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De Ce Te Plângi? Vorbeîte!

` Domnul sá vá binecuvànteze! Sá rámànem doar ân
picioare un moment, aãa cum ne aplecám capetele. Existá

vreo cerere specialá? Dacá aäi vrea, sá o faceäi cunoscut aãa
cum vá ridicaäi màinile spre Dumnezeu ãi sá ziceäi, prin aceea,
“Doamne, Tu cunoãti nevoia mea.”
2 Tatá Ceresc, noi suntem ântr-adevár un_un popor
privilegiat ân aceastá dimineaäá, sá fim adunaäi ân Casa lui
Dumnezeu, cànd ãtim cá sunt aãa de muläi care ar vrea sá fie ân
casa lui Dumnezeu ân aceastá dimineaäá, ãi sunt ân spitale ãi pe
paturi de boalá. Ãi Tu ne-ai dat acest privilegiu sá fim aici
astázi. Ãi noi nu am venit, Doamne, sá ne vedem unii pe aläii,
deãi ne place pártáãia noastrá unii cu aläii; dar noi am putea face
asta la casele noastre. Dar noi am venit aici sá avem pártáãie cu
Acela Care ne-a adus âmpreuná ca copii preaiubiäi ãi fraäi.
3 Noi Âäi muläumim acum. Ãi singura cale pe care o ãtim sá
avem pártáãie corectá cu Tine este ân jurul Cuvàntului Táu.
Cuvàntul Táu este Adevárul. Noi ne adunám aici pentru tárie
spiritualá. Noi avem nevoie de ea, Doamne. Noi trebuie sá
avem tárie sá ândurám crucile pe care le purtám. Ãi ne rugám
ca Tu sá trimiäi pe marele Duh Sfànt astázi, ãi sá ne ântáreascá
pe toäi. Acordá cererile poporului Táu aãa cum s-au adunat ãi
ãi-au ridicat màinile spre Tine, cáci ei au nevoie de astfel de
lucruri. Ráspunde fiecáruia, Doamne.
4 Noi Âäi muläumim pentru cá ai cruäat viaäa Sorei noastre
Ungren seara trecutá, ân acel accident de pe drum aici sus. Tu
ai fost ândurátor cu ei, Doamne, ãi noi Âäi muläumim pentru
aceea. Iar acum ne rugám, Tatá Ceresc, ca Tu sá continui sá fii
cu noi ãi sá ne ajuäi aãa cum cálátorim ânainte, la fiecare din
noi ân parte. Dá-ne puterea Ta ântáritá ãi credinäa de a
cunoaãte cá Prezenäa Ta care nu dá greã niciodatá sá fie cu noi.
Ân ora aceea cànd nu ne putem ajutora, noi ãtim cá “Ângerii lui
Dumnezeu tábárásc ân jurul celor ce se tem de El, ãi Ei ne vor
purta pe sus ca nici cànd sá nu ne lovim piciorul de vreo
piatrá.” Ãi ne rugám acum ca Tu sá ne dai din binecuvàntárile
Tale pentru Cuvànt, ãi sá vorbeãti prin noi, ãi ân noi, ân Numele
lui Isus Cristos. Amin.
5 Eu sunt recunoscátor cá strálucirea soarelui din afará,
soarele solar, stráluceãte. A fost foarte ráu ân aceastá
dimineaäá. Ãi má gàndesc, cá ân acest äinut, ân special, noi
avem aãa multá vreme mohoràtá, obositoare. Ãi sá vezi soarele
strálucind, ieãind afará, este foarte bine.
6 Mica reuniune familiará de astázi, eu ântàlnesc pe fraäii
mei, ãi ei sunt la casa sorei mele, ãi unele din rudeniile noastre
din jurul oraãului ãi de prin âmprejurimi. Existá un grup mare
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de Branhami. Dacá ei ar veni toäi âmpreuná din Kentucky, aici,
eu presupun cá noi ar trebui sá ânchiriem oraãul; existá aãa de
muläi dintre ei. Ânsá doar o micá venire acasá. Noi obiãnuiam
sá ne ântàlnim toäi la casa mamei, ãi ea era vechiul stàlp de
legáturá care ne-a äinut âmpreuná, cu bunátate. Dar Dumnezeu
a luat stàlpul de legáturá la Cer, ãi eu sper cá noi toäi ne vom
ântàlni acolo ântr-o zi.
7 Ãi acum am vorbit zilele trecute, am zis, “Ãtiäi, eu cred cá
eu voi_voi scurta mesajele mele de duminicá la vreo douázeci
de minute, ãi_ãi sau treizeci, ãi apoi má rog pentru bolnavi.” Ãi
m-am gàndit la aceea ân aceastá dimineaäá.
8 Ãi m-am gàndit seara trecutá, cànd Sora Downing m-a
sunat ãi a zis cá, l-a sunat pe Billy ãi a zis cá ea ãi Sora Ungren
ân sus pe drumul lor, au alunecat de-a latul drumului ãi au
avut o tamponare. Ãi ân timp ce Billy era âncá la fereastrá, pe
acolo, eu nu ãtiu la ce orá era; poate ân aceastá dimineaäá,
càndva. Eu eram adormit pentru destul de puäin timp. Eu am
privit jos la Fratele Wood, luminile erau stinse. Ãi eu doar am
ângenunchiat sá má rog, ãi cànd m-am rugat, Ceva doar mi-a
zis, “Este ân ordine.” Deci atunci i-am spus lui Billy, “Spune-i,
‘Totul,’ m-am gàndit, ‘va fi ân ordine.’” Eu sunt aãa de bucuros
sá le vád ânáuntru ân aceastá dimineaäá, ãi ãezànd ân casa
Domnului, aici ânapoi dupá ce au avut pe drum.
9 Un popor care te iubeãte aãa de mult, sá viná sute de mile
sá audá Evanghelia, atunci m-am gàndit, “Un mesaj de
douázeci de minute, ãi aãa de âncet cum sunt eu, ele nu ar fi
bine.” Deci m-am gàndit cá eu doar aã^aãa de mult.
10 Deci atunci, aud pe Fratele Ungren, fiul ei, ân aceastá
dimineaäá, càntànd, “Ce Mare Eãti.” El are^El ânseamná mai
mult pentru el ân aceastá dimineaäá decàt a ânsemnat ieri dupá
masá, pentru cá marele Dumnezeu al Cerului i-a cruäat scumpa
lui, mamá dragá ãi sorá.
11 Acum, astázi, noi aãteptám un timp máreä ân Domnul. Ãi eu
am avut douá sau trei texte diferite aici la care má uitam, ãi eu
nu am, nu mi-am putut ânchipui doar despre care din ele sá
vorbesc ân aceastá dimineaäá. Unul din ele era, “Aruncá-äi
grijile asupra Lui, cáci El ângrijeãte de tine. Acum, dacá El se
ângrijeãte, de ce nu voi?”
12 Deci atunci un altul, Billy Paul, sau nu Billy Paul^
Celálalt fiu al meu, Joseph, mi-a adus acest text cu mult timp
ân urmá. El ãedea ân camerá ântr-o zi, ãi el a zis, privind ân sus
spre tablou, ãi Billy^Sau, lui Joseph âi plac foarte mult
bárcile, ca báieäii mici; bárcile ãi caii, ãtiäi. Ãi el mi-a zis, “Tati,
are Isus o barcá?”

Ãi eu am zis, “Eu nu ãtiu.”
13 Deci atunci dupá ce el s-a ridicat ãi a mers afará, s-a
ântàmplat sá má gàndesc, “Are El o barcá?” Ãi am luat un text
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din acela, ãi doar l-am ânsemnat jos aici pe cartea mea, “Are
Isus o barcá?” Ãi s-a ântàmplat sá má gàndesc. Cànd El era aici
pe pámànt, El a trebuit sá âmprumute un pàntece ân care sá fie
náscut, un mormànt ân care sá fie ânmormàntat, o barcá din
care sá predice, dar El este Pilotul vechiului vapor al Sionului.
Sigur, El are. Ânsá, ãi textele acelea la care má gàndeam, má
gàndeam cá poate eu le voi putea lua mai tàrziu, ânainte de a
pleca sá mergem ânapoi.
14 Ãtiäi, mie âmi place sá vorbesc de la Tabernacol de aici, cáci
este biserica noastrá proprie. Noi ne simäim ân libertate sá
spunem orice spune Duhul Sfànt. Ân alte locuri, chiar dacá
omul vrea sá te facá binevenit, te simäi cumva âmpiedicat din
cauzá cá_cá tu eãti ân biserica altuia, ãi tu vrei sá fii destul de
domn sá le respecäi gàndurile lor_lor ãi doctrina lor.
15 Am avut un timp minunat ân aceastá sáptámàná la locul
Fratelui Burcham acolo. Ãi eu am mers ân fabrica unde au
fácut brànza. Eu vád cá el ãi soäia lui, ãi fiul ãi aceia, sunt
prezenäi ân aceastá dimineaäá. Ãi ântotdeauna m-am gàndit cá
o fabricá de brànzá va fi ceva ca alte locuri ân care am fost, oh,
cumva dezordonat ãi murdar. Vai, eu pot spune un lucru, voi
puteäi sigur sá fiäi asiguraäi cá locul acela nu este murdar.
Acela era cel mai curat loc ân care am mers càndva, ãi ân
special ântr-o fabricá. Ãi nu mi-am dat seama; m-am gàndit,
oh, poate ei vor face o sutá de livre de brànzá pe zi. Ãi ei fac
ãase tone ân fiecare zi, ãi trei fabrici lucreazá. M-am gàndit,
“Oh, vai, cine mánàncá toatá brànza aceea?”
16 Dar Domnul l-a binecuvàntat pe omul acesta. Am avut
privilegiul sá fiu ân casa lui, o casá foarte drágálaãá, o soäie
consacratá buná. Ãi nu existá motiv de ce sá nu tráiascá pentru
Cristos ân fiecare zi, aãa cum ei o fac. I-am ântàlnit fiii, ãi ei
sunt copii foarte minunaäi. Noi suntem aãa de recunoscátori
pentru aceastá pártáãie pe care o avem unii cu aläii.
17 Am aflat cá pástorul lor iniäial era un_un om pe care-l
cunosc, Fratele Gurley, un om foarte minunat al credinäei
Penticostale Unite, pe care l-am ântàlnit cu ani ân urmá, ân
Jonesboro, Arkansas. Ãi nu am ãtiut cá ei erau^acela era
pástorul lui, totuãi.
18 Acum amintiäi-vá de serviciile din seara aceasta. Ãi apoi,
cu voia Domnului, duminica viitoare din nou sperám sá
vorbim. Ãi apoi má gàndesc cá urmátoarea duminicá atunci eu
trebuie sá merg la Chicago. Apoi voi fi plecat pentru un timp,
eu trebuie sá-mi duc familia ânapoi acasá, ânapoi, sau ânapoi la
Arizona aãa ca ei, copiii, sá poatá sá se ânscrie ân ãcoalá din
nou. Ãi apoi noi âncetám sá necájim pe pástor, sá-i luám
serviciile.
19 Deci, deci noi suntem foarte recunoscátori faäá de Fratele
Neville pentru ospitalitatea lui, ãtiäi voi, de_de a má invita. Ãi
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el este aãa, nu^âmi place, frate, un om ca acela, unde nu este
viclenie, nu este egoism, este doar Creãtinátate veritabilá. Âmi
place asta.
20 Acum noi vom citi ceva din Scripturá ãi apoi vom da
comentariile. Ãi eu nu ãtiu doar la ce timp vom ieãi afará, la
aceste Mesaje lungi, dar má gàndesc^am vorbit zilele trecute
despre a vorbi aãa de ândelungat, ãi cineva a zis, “Ei bine,
acum, dacá tu_dacá tu ai vorbit doar càteva minute; ãi tu
vorbeãti cumva ân taine, oricum,” a zis, “noi_noi niciodatá nu
am fi ân stare sá o ânäelegem.” A zis, “Doar continuá sá
vorbeãti, ãi dupá o vreme vine afará,” a zis el. Deci poate
Domnul vrea ca noi sá o facem ân felul acela.

Sá ne aplecám doar din nou.
21 Doamne, Cuvàntul Táu stá deschis pe amvon, ãi ne dám
seama cá ântr-o zi El va fi ânchis pentru ultima Lui datá, atunci
Cuvàntul va fi trup. Ãi apoi noi suntem_noi suntem
recunoscátori pentru acest timp ân aceastá dimineaäá. Ãi
deschide-ne, prin Duhul Táu Sfànt, conäinutul acestui Cuvànt
pe care noi âl vom citi. Fie ca Duhul Sfànt sá ne ânveäe astázi
lucrurile care trebuie sá le cunoaãtem. Ãi fie ca noi atunci, ân
schimb, sá ascultám atenäi la fiecare Cuvànt, sá-L càntárim
profund. Ãi apoi fie ca acei ce ascultá prin intermediul
benzilor, fie ca ei sá asculte atenäi. Ãi fie ca noi sá fim ân stare
sá prindem ceea ce âncearcá Duhul Sfànt sá ne descopere. Cáci
ne dám seama, cá dacá El ne va unge, atunci ungerea nu este ân
zadar. Ea este pentru un scop, ca ea sá poatá lucra spre bine,
pentru Domnul. Ãi fie ca inimile noastre ãi ânäelegerea sá fie
deschisá, Doamne.
22 Fie ca noi sá avem libertate sá vorbim, ãi libertate sá auzim,
ãi acces la credinäá, sá credem ce am auzit, aãa cum vine din
Cuvàntul lui Dumnezeu; ca aceasta sá ne poatá fi socotitá, Viaäá
Eterná, ân Ziua cea mare care va veni. Binecuvànteazá-ne astázi.
Condamná-ne cànd suntem greãiäi. Lasá-ne sá cunoaãtem
greãelile ce le avem. Ãi binecuvànteazá-ne ân felul care este
corect, ca sá ãtim âncotro sá mergem, ãi cum sá acäionám ân
aceastá lume prezentá; ca sá putem aduce onoare, ân tráirea
noastrá aici, lui Isus Cristos, Care a murit sá ne dea o Viaäá ân
marele viitor. Noi cerem aceasta ân Numele lui Isus. Amin.
23 Acum aã vrea sá citesc doar din douá locuri din Scripturi,
ân aceastá dimineaäá. Ãi una din ele este aflatá doar ân Cartea
Exodului. Ân mod deschis, amàndouá sunt din Cartea
Exodului. Una, ân capitolul al 13-lea, ãi al 21-lea ãi al 22-lea
verset. Ãi urmátoarea este al 14-lea capitol, ãi versetele al 10-
lea, al 11-lea ãi al 12-lea. Acum eu voi citi din Exod 13:21.

Ãi DOMNUL a mers ânaintea lor ziua ântr-un stàlp
de nor, sá-i conducá pe cale; iar noaptea^un stàlp de
foc, sá le dea luminá; sá meargá ziua ãi noaptea:
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El nu a ândepártat stàlpul de nor ziua, nici stàlpul de
foc noaptea, dinaintea poporului.

24 Acum ân Exod 14, ãi al 10-lea verset.
Ãi cànd Faraon se apropia, copiii lui Israel ãi-au

ridicat ochii, ãi, iatá, Egiptenii veneau dupá ei; ãi lor
le-a fost tare fricá: ãi copiii lui Israel au strigat cátre
DOMNUL.

Ãi apoi au zis^Moise, Deoarece acolo^(vá cer
scuze)

Ãi ei i-au zis lui Moise, Pentru cá nu au existat
morminte ân Egipt, ne-ai scos sá murim ân pustie? de
ce ai lucrat tu astfel cu noi, sá ne scoäi afará din Egipt?

Nu este acesta cuvàntul pe care äi l-am spus noi ân
Egipt, zicànd, Lasá-ne ân pace, ca noi sá putem sluji
Egiptenilor?

Cáci era mai bine ca noi sá slujim Egiptenilor, decàt
sá murim ân pustie.

25 Eu voi citi âncá douá versete.
Ãi Moise a zis cátre popor, Nu vá temeäi^

Acum ascultaäi atenäi aici.
^Moise a zis poporului, Nu vá temeäi, staäi liniãtiäi,

ãi vedeäi salvarea DOMNULUI, pe care El o va
aráta^vouá astázi: cáci Egiptenii pe care i-aäi vázut
astázi, voi nu-i veäi mai vedea niciodatá.

DOMNUL se va lupta pentru voi, iar voi vá veäi
pástra pacea.

^DOMNUL i-a zis lui Moise, Pentru ce te plàngi
cátre Mine? vorbeãte copiilor lui Israel, ca ei sá meargá
ânainte:

Dar ridicá-äi toiagul táu, ãi ântindeäi màna peste
mare, ãi âmparte-o: iar copiii lui Israel sá treacá pe
teren uscat prin mijlocul márii.

Ãi eu, iatá, Eu voi âmpietri inima Egiptenilor, ca ei
sá-i urmáreascá: ãi Eu âmi voi obäine onoare de peste
Faraon, ãi de peste toatá oãtirea lui, ãi de peste carele
lui, ãi de peste cáláreäii lui.

Ãi Egiptenii vor ãti cá Eu sunt DOMNUL, cànd mi-
am luat onoare de la Faraon, ãi de peste carele lui, ãi
de peste cáláreäii lui.

Ãi ângerul lui Dumnezeu, care a mers ânaintea
taberei lui Israel, s-a mutat ãi a mers ân urma lor; iar
stàlpul de nor a mers^ânaintea feäei lor, ãi a stat ân
spatele lor:
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Ãi a venit ântre tabára Egiptenilor ãi tabára lui
Israel;^acesta era un nor de ântunecime pentru ei,
dar a dat luminá noaptea la aceãtia: astfel cá una nu se
apropia de cealaltá toatá noaptea.

Ãi Moise ãi-a ântins màna peste mare; ãi DOMNUL a
cauzat marea sá se dea ânapoi de un vànt puternic din
rásárit toatá noaptea aceea, ãi a fácut marea pámànt
uscat, iar apele au fost âmpáräite.

Ãi copiii lui Israel au mers ân mijlocul márii pe
pámànt uscat: iar apele au fost un zid pentru ei la
dreapta, ãi la stànga.

Iar Egiptenii i-au urmárit, ãi au mers ânáuntru dupá
ei ân mijlocul márii, chiar toäi caii lui Faraon, carele
lui, ãi cáláreäii lui.

Ãi s-a âmplinit, cá ân straja de dimineaäá DOMNUL a
privit ân jos cátre oãtirea Egiptenilor prin stàlpul de
foc ãi^norul, ãi a tulburat oãtirea Egiptenilor,

Ãi le-a scos roäile carelor, ca sá le tragá mai greu: aãa
âncàt Egiptenii au zis, Sá fugim din faäa lui Israel; cáci
DOMNUL se luptá pentru ei ãi âmpotriva Egiptenilor.

26 Cuvàntul Domnului este aãa de máreä, aãa de bun, âncàt nu
existá cale sá te opreãti de la a-L citi. El doar devine Viaäá, aãa
cum Âl citim. Má gàndesc, ân acest text ân aceastá dimineaäá,
deãi este ânregistrat, aã vrea sá spun aceasta la ânceput, el
gáseãte, eu má gásesc pe mine. Ãi motivul cá eu^Ieri, ân timp
ce studiam, ãi am venit asupra acestui subiect, ãi apoi m-am
gàndit, “Eu doar urmeazá, dacá va voi Domnul, sá vorbesc
asupra aceluia, cáci má copleãeãte.” Ãi eu sper cá ne copleãeãte
pe toäi, ca noi sá putem vedea, ãi sá ne determine sá privim ân
sus; ãi sá studiem un pic, ân a compara ziua care a fost atunci,
cea^cu ziua care este acum.
27 Aã vrea sá iau trei cuvinte ca text, ãi acelea sunt: De Ce Te
Plàngi? Vorbeãte! Dumnezeu i-a zis lui Moise, aici ân al 15-lea
verset, “De ce te plàngi cátre Mine? Vorbeãte poporului, ca ei
sá meargá ânainte.” Ãi: De Ce Te Plàngi? Vorbeãte!
28 Acum, noi avem un subiect mare, ãi voi âncerca sá má
grábesc aãa de repede càt este posibil, aãa cum cáláuzeãte
Duhul Sfànt. Ãi aã vrea sá má gàndesc despre^despre acest
text, despre Moise plàngàndu-se lui Dumnezeu, ân timp de
necaz; ãi Dumnezeu mustràndu-l pe Moise, chiar cànd necazul
era ân_ân sesiune. Ãi este doar natura, se pare, ca o persoaná sá
se plàngá. Ãi apoi ce o_o mustrare este ca Dumnezeu sá se
ântoarcá ân jur ãi sá-l mustre cá a spus-o, cá striga cátre El. Se
pare cá este un lucru foarte greu.
29 De multe ori cànd ne uitám la Scripturi, ân felul nostru de a
ne uita, se pare foarte greu. Dar dacá-L studiem puäiná vreme,
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noi aflám cá atotânäeleptul Dumnezeu ãtie doar ce face El. Ãi
El ãtie cum sá facá aceste lucruri ãi cum sá lucreze cu omul. El
ãtie ce este ân om. El, El âl cunoaãte. Noi nu. Noi ãtim numai
din partea intelectualá. El ãtie ce este de fapt ân om.
30 Moise a fost náscut ân aceastá lume, un báiat ânzestrat. El a
fost náscut sá fie un profet, un eliberator. El a fost náscut cu
echipamentul náscut ân el, aãa cum orice om care vine ân lume
este náscut cu acest echipament, aãa cum eu cred ferm ân_ân
cunoãtinäa mai dinainte a lui Dumnezeu, predestinarea.
31 “Nu cá Dumnezeu vrea ca vreunul sá piará, ci toäi sá poatá
veni la pocáinäá.” Dar, fiind Dumnezeu, El trebuia sá ãtie, ãi
ãtie, “cunoaãte sfàrãitul de la ânceput.” Vedeäi? Dacá El nu ãtie,
atunci El nu este infinit; ãi dacá El nu este infinit, El nu este
Dumnezeu. Deci El nu a vrut, desigur, ca vreunul sá piará, ci
El_El ãtie cine va pieri ãi cine nu va pieri. Acela-i motivul,
tocmai scopul cá Isus a venit pe pámànt, era sá salveze pe aceia
pe care Dumnezeu, prin cunoãtinäa Lui mai dinainte, i-a vázut
cá au vrut sá fie salvaäi, vedeäi, cáci toatá lumea a fost
condamnatá. Ãi eu nu vád cum am putea-o ânváäa ân vreun alt
fel decàt cunoãtinäa mai dinainte a lui Dumnezeu, ãi Biblia zice
clar cá El “cunoaãte sfàrãitul de la ânceput,” ãi poate sá-l spuná.
32 De aceea cànd o_o persoaná âncearcá sá fie ceva ce nu este,
ei fac numai o imitaäie, ãi mai curànd sau mai tàrziu aceasta vá
va afla. Pácatele voastre vá aflá. Voi nu le puteäi acoperi.
Existá numai un singur acoperitor pentru pácat, acela-i
Sàngele lui Isus Cristos, ãi Acesta nu poate fi aplicat numai
dacá Dumnezeu v-a chemat de la ântemeierea lumii. Pentru
aceea a fost vársat Sàngele acela; nu sá fie cálcat ân picioare, ãi
sá fie batjocorit, ãi_ãi blamat, ãi_ãi vorbit de ráu, ãi_ãi aãa
mai departe. A fost pentru un scop clar. Aãa este. Nu sá se
joace cu el, nu sá fie imitat, prin a spune cá pácatele sunt
acoperite cànd ele nu sunt. Ãi nici un om nu-ãi poate avea
pácatele acoperite numai dacá numele lui a fost pus ân Cartea
Vieäii Mielului ânainte de ântemeierea lumii. Isus a zis, Ânsuãi,
“Nimeni nu poate veni la Mine dacá nu-l atrage Tatál Meu. Ãi
pe toäi pe care Tatál,” timpul trecut, “Mi i-a dat, vor veni la
Mine.” Aãa este. Deci voi nu puteäi face Cuvintele sá mintá. Ele
sunt acolo pentru Adevár ãi pentru o corectare.
33 Iar Moise a fost náscut cu un dar de credinäá; mare
credinäá a avut Moise. Noi o vedem, dupá un timp, venind ân el.
Ãi el a fost náscut ântr-o familie mare, aãa cum ãtim cum cá
tatál lui ãi mama lui, ãi au venit dintr-o familie a lui Levi.
Care, povestea aici, ânainte de aceasta, ân Cartea de_de Exod,
aãa de frumos dá viaäa acestui mare caracter. Ãi el era unul din
cele_cele mai mari caractere din Biblie, cáci el era strict un
model al Domnului Isus.
34 El a fost náscut ântr-o naãtere foarte ciudatá, ca Domnul
Isus. El a fost náscut ân timpul de persecuäie, ca Domnul Isus.
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El a fost náscut sá fie un izbávitor, ca Domnul Isus. El a fost
ascuns de párinäii lui, departe de vrájmaã, ca Domnul Isus. Ãi
el a venit la timpul lui de slujbá, ca Domnul Isus. El a fost un
conducátor, ca Domnul Isus. El era un profet, ca Domnul Isus.
Ãi el a fost un dátátor de lege, ca Domnul Isus.
35 Ãi noi aflám cá el a murit pe Stàncá, ãi el trebuie cá a ânviat
din nou ãi totul, deoarece, cu opt sute de ani mai tàrziu el a stat
pe Muntele Transfigurárii, vorbind cu Domnul Isus. Vedeäi?
Ângerii l-au dus departe. Nimeni nu ãtie unde este ângropat el.
Nici mácar diavolul nu ãtia asta. Ân mod deschis, eu nu cred cá el
a fost vreodatá ângropat. Eu_eu cred cá Dumnezeu l-a dus, ãi_ãi
el a murit pe Stànca pe care a urmat-o toate zilele vieäii lui.
36 Ãi el era modelul perfect al lui Isus Cristos. El era un rege
peste popor. El era un dátátor de lege. El era un_el era un_un
susäinátor al poporului. El era totul, ân_ân model, ceea ce era
Cristos.
37 Acum, deci, vedem cá el a fost náscut cu aceste daruri mari
ãi calitáäi ân el, atunci era nevoie numai de Ceva sá reflecteze
peste acela, sá aducá lucrul acela la Viaäá.
38 Vedeäi, sámànäa lui Dumnezeu este de fapt pusá ân noi de
la ântemeierea lumii. Ãi cànd Lumina aceea ântài atinge
sámànäa aceea, o aduce la Viaäá, dar Lumina ântài trebuie sá
viná asupra sámànäei.
39 Aãa cum am ânváäat de multe ori despre femeia micá de la
fàntàná, ea fiind ân starea aceea. Deãi ea era o_o persoaná de
faimá rea, deãi a ei_viaäa ei a fost degradatá, ãi ea era ân starea
aceea pentru cá tradiäiile acelea nu au atins-o niciodatá, dar,
totuãi, cànd Lumina aceea ântài a atins-o, repede ea a
recunoscut-O, pentru cá exista ceva acolo sá-I ráspundá.
“Cànd adàncul cheamá Adàncul,” trebuie sá fie un Adànc pe
undeva sá-i ráspundá la acea chemare.
40 Ãi Moise aici a fost náscut acest profet, dar el a fost crescut
ântr-o ãcoalá intelectualá ãi ân palatul lui Faraon. Faraonul
Seti, sub care el a fost crescut acolo, a fost un om care âncá
avea onoare, ãi l-a crezut pe Iosif ca fiind profetul Domnului.
Dar acolo a venit Ramses dupá Seti, ãi lui Ramses nu i-a pásat
de Iosif. Ãi astfel, de aceea, acolo este cànd a ânceput necazul,
acum, cànd s-a ridicat un Faraon care nu-l cunoãtea pe Iosif.
41 Dar aceste calitáäi mari, sá vorbim despre ele doar puäin
timp, ãi, ânainte sá ajungem la partea principalá a textului. Eu
am o cale ciudatá de a aãeza un text, apoi sá cládesc pe el, ãi
Domnul sá ne ajute ân aceastá dimineaäá aãa cum cládim la el.
42 Moise, fiind náscut cu acest dar mare de credinäá. Apoi, el a
fost uns ãi ânsárcinat la rugul aprins, sá elibereze poporul lui
Dumnezeu. Acum, se vede ce calitáäi mari a avut acest om! El a
fost náscut pentru un anumit lucru. Dumnezeu avea un scop ân
el.
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43 Dumnezeu are un scop cá voi sunteäi aici. Vedeäi? Dacá
poäi numai sá fii, sá ajungi la locul acela, de càt de mult necaz
âl scuteãti pe Dumnezeu ãi pe tine, la fel.
44 Moise náscut, ãi apoi el a fost, dupá aceea, el a fost adus la
locul unde a fost uns. Ãi, observaäi, sámànäa zácea acolo cu o
concepäie intelectualá, cu toatá credinäa cu care el a fost
náscut sá elibereze acest popor, ãi totuãi ea nu a venit la Viaäá
pàná cànd Lumina aceea de la rugul aprins a strálucit peste ea;
pàná nu a vázut, nu ceva despre ce a citit, dar ceva ce a vázut
cu ochii lui; Ceva ce i-a vorbit, ãi el I-a ráspuns ânapoi. Oh,
cum a adus aceea lucrurile la Viaäá.
45 Eu cred cá orice om cu o^sau femeie, báiat sau fatá. Ãi eu
má gàndesc, ântr-o concepäie intelectualá despre ceea ce ei
gàndesc cá este Cuvàntul, ãi aãa mai departe, niciodatá nu
poate avea o temelie depliná sá stea pàná cànd ei au ântàlnit
Lumina aceea care aduce Cuvàntul acela la o realitate.
46 Eu cred cá nici o bisericá ân practica ei, nu conteazá càt de
intelectualá ãi fundamentalá poate fi, biserica aceea nu poate
prospera pàná cànd Supranaturalul nu este fácut cunoscut
printre acel popor, ãi ei âl vád. Ceva cu care ei pot sá vorbeascá,
care sá le ráspundá, care adevereãte acest Cuvànt scris.
47 Acum amintiäi-vá, cànd Moise a ântàlnit acest rug aprins,
Cuvàntul acela a fost adeverit exact. Acesta era Cuvàntul.
Moise nu trebuia sá se ângrijoreze, “Ce este cu Glasul acesta?
Ce este aceastá Fiinäá de aici?” Cáci, Dumnezeu a scris deja ân
Scripturá, ân Geneza, cá, “Poporul Táu va sta ân aceastá äará
stráiná, dar ei vor fi aduãi ânapoi dupá patru sute de ani, vor
veni ânapoi din nou ân aceastá äará, cáci_cáci nelegiuirea
Amoriäilor nu este âncá âmplinitá.” Acum, cu sute ãi sute de ani
ânainte, Dumnezeu a zis cá, “Israel va sta ãi va fi tratat ráu
ântr-o äará stráiná, ãi va sta acolo patru sute de ani. Dar
Dumnezeu, cu o màná puternicá, âi va scoate afará.” Deci,
vedeäi, cu acest rug aprins^
48 Moise a ãtiut aceasta, intelectual. Ãi sámànäa care a fost
náscutá ân el, zácea ân inima lui. Ãi el a âncercat, prin
experienäa lui intelectualá cu Cuvàntul, sá âncerce sá_sá_sá âi
scoatá afará, sá-i elibereze, cáci el ãtia cá a fost náscut pentru
acel scop. El ãtia asta, timpul. Scripturile toate au zis cá ei deja
au fost acolo patru sute de ani.
49 Tot aãa cum ãtim noi acum, aãa cum un om m-a ântrebat cu
càteva momente ân urmá, despre Venire ãi Rápire. Noi ãtim.
Noi am tráit timpul, la timpul Rápirii este aproape, ãi noi
aãteptám dupá o credinäá de rápire care poate sá tragá Biserica
âmpreuná ãi sá-i dea ceva tárie supranaturalá, care poate
schimba aceste trupuri ân care tráim noi. Cànd noi vedem un
Dumnezeu care poate ânvia moräii de pe duãumea sau afará din
curte, ãi sá-l aducá iaráãi ânapoi la viaäá ãi sá-l prezinte
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ânaintea noastrá, cànd noi vedem un Dumnezeu care poate lua
un cancer care a màncat un om lásàndu-l o umbrá ãi sá-l
ânvieze la un bárbat sánátos tare, aceea ar trebui sá dea
credinäá de rápire la oameni. Cáci, cànd Lumina aceea
stráluceãte din cer, ãi suná tràmbiäa, Trupul lui Cristos va fi
adunat repede âmpreuná, ãi schimbat ântr-un moment ãi luat ân
Ceruri. Da, trebuie sá fie ceva ca aceea sá se ântàmple. Ãi
ãcolile noastre de teologie niciodatá nu pot produce aceea, deãi
ele intelectual sunt ân ordine. Dar voi trebuie sá ântàlniäi
Lumina aceea! Voi trebuie sá aflaäi acel Ceva.

50 Ãi aici Moise, bazàndu-ãi marea lui chemare pe Cuvànt, ãi
ea era mare, pàná cànd ântr-o zi el a ântàlnit aceastá Luminá, ãi
chiar Cuvàntul Ânsuãi i-a vorbit ânapoi. Atunci el ãi-a primit
ungerea. Aceea a uns ce el avea ân el, aceea din interior,
inteligenäa care a crezut-o, credinäa care era bazatá pe credinäa
lui ân Dumnezeu, care l-a separat de mama lui. Ãi acum cànd el
atinge ân Prezenäa acestei Lumini, Ea a uns ceea ce el a crezut.
Vedeäi? Ce ungere! Ãi el a fost ânsárcinat.

51 Acum, noi ãtim, intelectual el a auzit-o pe mama lui. El ãtia
ce urma sá aibá loc, si el ãtia cá el tráia ân ziua aceea. Dar aici
el a aflat cá el era un eãec, deci el poate a^credinäa lui poate
a dat ânapoi puäin. Dar atunci cànd el vine la rug, Dumnezeu a
zis, “Eu am auzit strigátele poporului Meu, ãi Âmi amintesc de
promisiunea Mea cátre párinäii lor, Abraham, Isaac, ãi Iacob, ãi
Eu am coboràt.” “Eu,” acolo, pronumele personal, “Eu am
coboràt sá-i eliberez.”

52 Ãi acum, ãi pot eu doar sá adaug aceasta dacá ea^
Dumnezeu sá má ierte dacá suná profanator. “Eu nu lucrez pe
pámànt, numai prin om. Eu_Eu_Eu sunt Viäa; voi sunteäi
mládiäele. Ãi Eu Má fac cunoscut numai cànd Eu pot gási un
bárbat. Ãi Eu te-am ales pe tine, ãi Eu te trimit jos sá-i scoäi
afará.” Vedeäi? Acum observaäi, “Eu voi fi cu gura ta, ãi Eu^
tu sá iei acest toiag.”

53 Ãi Moise a zis, “Pot sá vád o dovadá cá Tu má vei trimite, ãi
cá Tu m-ai uns, ãi cá Tu vei face aceste lucruri?”

A zis, “Ce ai ân màna ta?”

El a zis, “Un toiag.”

A zis, “Aruncá-l jos.” El s-a transformat ântr-un ãarpe. El a
fugit.

54 El a zis, “Ridicá-l.” El s-a transformat ânapoi ântr-un toiag.
A zis, “Pune-äi màna ân sàn.” A scos-o afará, ãi ea era cu leprá.
A pus-o ânapoi, ãi ea a fost vindecatá.

55 A zis, “El a vázut slava lui Dumnezeu.” Acolo nu a mai fost
nici o ântrebare, la Moise. Aäi observat vreodatá, el nu a mai
fugit ân pustie din nou? El a ãtiut cá a fost uns. El ãtia unde,
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toate aceste lucruri care au fost ân inima lui, aceste mari
calitáäi minunate, ãi el^ele au fost unse acum. El, el este
gata. El este gata sá meargá. Deci el merge spre Egipt.

56 Dumnezeu a zis, “Eu voi fi cu tine,” deci aceea_aceea o
stabileãte. Dacá, “Eu voi fi cu tine,” aceea era tot ce trebuia
Moise sá ãtie, pentru aceastá mare chemare din inima lui. Iar
acum Dumnezeu a zis, “Eu voi fi cu tine.”

57 Acum, Dumnezeu de asemenea i-a adeverit a lui,
pretenäiile lui Moise. Pretenäia lui Moise, “Eu am ântàlnit pe
Domnul. Ãi El a zis sá vá spun, ‘EU SUNT’ m-a trimis.”
Vedeäi?

58 Acum ei au zis, “Iatá un om, un alt Iudeu, probabil careva
dintre aceãti fanatici care au venit pe aici tot timpul cu tot
felul de scheme sá ne scoatá din robie.” Ãi voi ãtiäi cum sunt
oamenii cànd ei sunt sclavi, sau ân robie pentru ceva, existá
ântotdeauna un fel de pácálealá care vine ân jur, ãtiäi, sá o facá.

59 Deci, Moise, Dumnezeu i-a promis lui Moise, “Eu voi fi cu
tine. Eu voi fi ân tine. Cuvintele Mele vor fi Cuvintele tale. Tu
vorbeãti Cuvintele Mele ãi zici doar ce spun Eu.”

60 Ãi acum cànd Moise a mers jos ãi le-a dat acest mesaj, ãi a
stat ânaintea lui Faraon, ãi i-a spus, “Domnul Dumnezeul
Evreilor a zis, ‘Scoate copiii afará.’” Ãi el nu-i lása sá plece.
Astfel el_el a ânfáptuit un semn ânaintea bátrànilor ãi ânaintea
lui Faraon, ãi semnele pe care Dumnezeu le-a fácut. El a zis,
“Acum, màine, pe la timpul acesta, soarele va apune. Va fi
ântuneric peste tot Egiptul,” ãi s-a âmplinit chiar exact. Ãi apoi
el a zis, “Acolo_acolo vor veni muãte peste_peste äará,” ãi el
ãi-a ântins toiagul ãi a chemat muãte, ãi muãtele au venit. Ãi el a
profeäit, ãi tot ce el a profeäit s-a ântàmplat chiar exact ân felul
acela. Acesta era Dumnezeu. Vedeäi?

61 Dumnezeu l-a chemat de la naãterea lui, a pus calitáäi ân el,
de credinäá mare, ãi apoi a venit jos cu Prezenäa Lui ãi a uns
acel ceva máreä ân el, ãi l-a trimis jos cu Cuvàntul Lui, ãi el a
fost corespunzátor adeverit de pretenäiile lui. Nu conteazá càäi
ãarlatani s-au ridicat, càte din aceste alte lucruri s-au
ântàmplat, Dumnezeu a vorbit la^Moise a fost identificat.
Moise, ce a zis Moise, Dumnezeu a onorat. Eu vreau ca voi sá
nu uitaäi niciodatá acel Cuvànt. Ce a zis Moise, Dumnezeu a
onorat, pentru cá Cuvàntul lui Dumnezeu era ân Moise. “Eu voi
fi cu gura ta; ea va vorbi lucrurile potrivite.” Acum, ce spune
Dumnezeu_ce spune Dumnezeu, El o vorbeãte prin Moise, ãi
aceasta a confirmat ãi a adeverit pretenäiile lui.

62 De asemenea, lui i s-a spus de cátre mama lui, despre
naãterea lui misterioasá, ãi cum cá timpul la ândemàná s-a
apropiat de ora cànd urma sá fie o eliberare. Amram ãi_ãi
Iochebed, fiul ãi fiica lui Levi, au ânceput sá se roage lui
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Dumnezeu sá trimitá un izbávitor. Ãi aceasta ia^cànd voi
vedeäi timpul promisiunii apropiindu-se, aceasta pune pe
oameni sá se roage ãi sá flámànzeascá. Ãi fárá ândoialá
cáci_cáci Iochebed i-a spus de multe ori, mama lui; cum ea era
tutorele lui, de asemenea, aãa cum noi cunoaãtem povestirea. Ãi
i-a spus cum ea s-a rugat. “Ãi, Moise, cànd tu ai fost náscut,
fiule, tu ai fost un copil corespunzátor. Tu ai fost deosebit. A
existat ceva ce a avut loc la naãterea ta.”
63 Eu am dat o dramá despre aceasta pentru copii, nu de mult,
ãi am zis, “Ân timp ce Amram era ân camerá rugàndu-se, el a
vázut un Ânger trágànd sabia Lui ãi a ândreptat-o spre Nord, ãi
a zis, ‘Tu vei avea un copil, ãi el va duce copiii spre Nord la
äara promisá.’” Dànd o dramá pentru cei mici aãa ca ei sá o
ânäeleagá; cáci intelectul lor nu a venit la acel loc ca voi cei
aduläi, ãi sá poatá prinde lucrurile aãa cum Duhul Sfànt vi le
descoperá vouá.
64 Acum, deãi mama lui i-a spus aceste lucruri, ãi el ãtia
aceasta, totuãi el avea nevoie de o altá atingere. Ânváäátura era
buná, dar el avea nevoie de un contact personal.
65 Aceea este de ce are nevoie lumea astázi. Aceea-i ce are
nevoie biserica astázi. Aceea este ce are nevoie fiecare, care
sunt fii ãi fiice ai lui Dumnezeu. Pentru ca sá fii aãa, voi aveäi
nevoie de un contact personal, vedeäi, Ceva. Nu conteazá, voi
ãtiäi cá Cuvàntul este adevárat, voi ãtiäi cá El este corect; dar
atunci cànd el contacteazá, ãi apoi voi vedeäi lucrul fácut,
atunci voi ãtiäi cá sunteäi pe drumul corect. Vedeäi? Ãi, priviäi,
acesta va fi ântotdeauna scriptural. El va sta chiar cu
Scriptura, cáci aceasta a fácut.
66 Rugáciunea lui Amram era chiar exact cu Scriptura.
Rugáciunile lor erau cu Cuvàntul promis. Dumnezeu a promis
la timpul acela sá o facá. Ei s-au rugat pentru el, ãi aici a fost
un copil corespunzátor náscut. Ãi ei^
67 Priviäi! Oh, cum iubesc eu aceasta! Vedeäi, ân ceasul cànd
Faraon punea la moarte toäi copiii, vedeäi, âi punea la_la sabie,
la sabia gardienilor; ei, ei au junghiat aceãti copii mici la
moarte, au hránit crocodilii cu ei, trupurile mici, pàná cànd
crocodilii erau poate graãi din trupurile copiilor Evrei. Dar
Biblia a zis, cá, “Párinäii nu s-au temut de porunca lui Faraon
sá omoare copiii.” Ei nu s-au temut. Lor nu le-a fost fricá,
deoarece ei au vázut ceva ân acest copil, de la ânceput. Ei au
vázut-o, cá acesta era ráspunsul la rugáciune.
68 Ãi acum Moise a avut toate acestea ca o calificare, aãa cá
Moise a ãtiut cá el a fost trimis tocmai pentru scopul sá
elibereze copiii lui Israel.
69 Vedeäi, toatá calificarea doar se ângrámádeãte. Cànd tu
obäii ceva, ãi poäi aduce Biblia, zicànd, “Aceasta se va
ântàmpla,” ãi aici se ântàmplá; “ãi aceasta urmeazá sá fie la
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timpul acela,” aici se ântàmplá; “ãi aceasta urmeazá sá fie la
acel timp anumit,” acolo se ântàmplá; atunci aceasta toatá se
acumuleazá âmpreuná ãi deseneazá un tablou pentru noi.
70 Oh, cum acest Tabernacol ân aceastá dimineaäá, cum noi
oamenii din aceastá orá, Frate Neville, aãa cum vedem
cárunäiãul a atins párul nostru, umerii noãtri aplecàndu-se,
cànd vedem lumea clátinàndu-se ãi zguduindu-se aãa cum este,
ãi cum putem privi ân jur ãi sá vedem promisiunea apropiindu-
se! Ea este, ea^má gàndesc, de multe ori, dacá cineva ar
putea doar sá sará ân Ea deodatá, ãi nu ar ânäelege-O, sau ar
ânäelege-O, adicá, ãi ar veni ân Ea deodatá, aceasta aproape te-
ar trimite ân Eternitate, doar cu un astfel de lucru de rápire! Ãi
niciodatá nu ai ãtiut-o, ãi doar, oh, sá pátrunzi prin lucrurile pe
care noi le-am vázut ãi le ãtim ãi ânäelegem, ãi totul sare
ânáuntru deodatá; bárbatul sau femeia, báiat sau fatá, probabil
cá doar ãi-ar ridica màinile ãi zic, “Hai sá mergem, Doamne
Isuse,” vedeäi. Oh, cum este ora aãa de aproape!
71 Moise ãtiind cá el a fost náscut pentru acel scop, ãi a privit
afará pe ferestre ãi-i privea pe Evreii aceia cum se trudeau; a
privit aici ân urmá ân Scripturá, ãi aceasta a zis, “Ãi ei vor fi
stráini patru sute de ani, vedeäi, dar Eu âi voi scoate afará cu
un braä puternic.” Apoi cànd el vine ânapoi, dupá o
ânsárcinare, uns, ãtia cá el a fost náscut^Ãi credinäa lui
privea, prin credinäá el a vázut oamenii aceia ãi ãtia cá ei erau
copiii lui Dumnezeu, cáci lumea^Cuvàntul a zis aãa. Ei nu
erau din lume, ãi nu erau ca restul din ei. Ei erau diferiäi. Ãi ei
erau trázniäi ãi fanatici, pentru_ânalta strálucire a Egiptului; ãi
el urma sá fie fiul lui Faraon, preluànd âmpáráäia, ãi
urmátorul; dar, el, acolo era ceva jos ân el, o_o credinäá realá
care nu privea la lucrurile acelea, strálucirea care el urma sá o
moãteneascá. El a privit la promisiunea lui Dumnezeu, ãi el ãtia
cá timpul se apropia. Ãi la ce trebuie cá s-a gàndit omul acela!
72 Eu vreau sá o discut acolo cu el, ântr-o zi, cànd âl ântàlnesc
de cealaltá parte. Voi ziceäi, “Nebunie, frate!” Nu, aceasta nu
este. Eu âl voi ântàlni, prin harul lui Dumnezeu. Da, domnule.
Eu voi vorbi cu el, ântr-o zi, cu Moise ânsuãi. Ãi cum mi-ar
place sá-l ântreb, doar cum, cànd el a vázut pregátirea lui!
73 Cum tulburarea, diavolul zicànd, “Au, oamenii nu te vor
crede. Aha. Acolo_acolo nu este nimic de aceea.”
74 Dar cànd acea sámànäá a venit la Viaäá acolo sus, ceva l-a
atins, ãi el ãtia cá ceva urma sá aibá loc. El ãtia. A privit la
ceasul lui ãi a vázut la ce orá era, ãi el ãtia, ãi cum trebuie cá s-
a gàndit aãa cum a privit. Acum cànd el a avut toate acestea
âmpreuná, tot lucrul acesta mare pe care el l-a vázut; timpul
Scripturii, rugáciunea mamei sale ãi tatálui sáu, ãi el a fost
náscut o naãtere deosebitá, un copil ciudat. Ãi, tot timpul,
acolo era ceva jos de tot ân el.
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75 Ãi acum el se strecoará ãi âncearcá sá se gàndeascá cá âãi va
lua pregátirea lui militará din ãcoala lui, ãi va elibera copiii, ãi
aceea a eãuat.
76 Apoi el merge sus ân pustie ãi se cásátoreãte cu o_o fatá
Etiopiancá dráguäá, ãi ei au avut un báieäel numit Gherãom.
77 Ãi ântr-o zi ân timp ce pázea turma, dintr-o datá el a vázut
un rug aprins sus pe vàrful muntelui, arzànd. Ãi el a mers acolo
sus. Ãi nu o intelectualá, nu o_o imaginaäie, nu o ânãelare, o
iluzie opticá, ci ân el^Acolo era Dumnezeul lui Abraham,
ântr-o Luminá, un Stàlp de Foc ânapoi ântr-un rug, Focul acela,
ca valuri mergànd afará, dar acesta nu deranja rugul. Ãi Glasul
Scripturii, Glasul lui Dumnezeu, a vorbit pe acolo, ãi a zis, “Eu
te-am ales. Tu eãti omul. Eu te-am crescut pentru acest scop.
Eu âäi dovedesc aici, prin semne, cá te vei duce jos sá eliberezi
copiii pentru cá Cuvàntul Meu trebuie sá fie âmplinit.”
78 [Fratele Branham bate pe amvon_Ed.] Oh, Cuvàntul Lui
din aceastá zi trebuie sá fie âmplinit. Noi tráim ân acea orá. Nu
conteazá ce spune oricine altcineva; Cuvàntul trebuie sá fie
âmplinit. Cerurile ãi pámàntul vor trece, dar Cuvàntul Lui nu.
79 Acum, cànd Moise a avut toate acestea âmpreuná, ãi a vázut
prin fiecare direcäie, aceasta i-a uns credinäa. Amin! Oh, vai! Ce
gànd! Aceasta, o fiinäá, ânsuãi vázànd Scriptura indicànd chiar
drept la ceea ce era, ãi vorbirea lui Dumnezeu, ãi dovada acesteia
acolo, a uns credinäa ce a avut-o ân el, sá meargá la lucru.
80 Ce ar trebui aceasta sá ne facá nouá? Noi avem nevoie de
pocáinäá. Noi avem nevoie de o trezire. Eu spun eu ânsumi.
Vedeäi? Eu am nevoie de o zguduire. Eu am nevoie de ceva. Am
zis cá mi-am vorbit mie ân aceastá dimineaäá, sau despre mine.
Eu_eu-eu am nevoie de o_o deãteptare.
81 Ãi cànd má gàndesc la dovada aceea mare, totul aãa de
perfect expus acolo, ãi aceasta a uns credinäa lui Moise. Ãi, vai,
el a vázut cá acolo nu era nimic^
82 Aici, el a fugit din Egipt, cu, de fapt, el putea âncepe o_o
ráscoalá sau ceva, ãi el putea avea_el putea sá se ridice ãi sá
ânceapá o revoluäie ân Egipt, ãi ar fi putut lua o armatá ãi sá se fi
luptat, dar, vedeäi, ãi avea multe mii de partea lui. Dar ân loc de
aceea, el s-a temut chiar sá facá aceea, cu armatele de partea lui.
83 Dar acum iatá-l cá vine ânapoi, cu patruzeci de ani mai
tàrziu, ân vàrstá de optzeci de ani, numai cu un báä ân màna lui.
De ce? Ce ardea adànc ân inima lui a devenit o realitate. El a
fost uns atunci, ãi a ãtiut cá avea AÃA VORBEÃTE DOMNUL.
Acolo nu era nimic care urma sá-l opreascá acum. El nu avea
nevoie de nici o armatá. Dumnezeu era cu el. Aceea era tot ce
avea nevoie; Dumnezeu cu el.
84 Oh, cànd tu ãtii cá Dumnezeu te-a trimis sá faci ceva
anume, ãi tu o vezi miãcàndu-se acolo sus, acolo_acolo doar nu
este nimic ce poate sá-i ia locul. Asta-i tot.
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85 Âmi amintesc de timpuri cànd Domnul mi-a spus despre
anumite lucruri ce urmau sá se ântàmple, ãi atunci pornesc ãi-l
vád aãezat chiar acolo, cum^Oh, ce simäámànt! Situaäia este
deja sub control, asta-i tot, vedeäi, pentru cá Dumnezeu a zis
aãa.
86 Âmi amintesc, muläi dintre voi vá amintiäi, despre báieäelul
fiind ânviat ân Finlanda, ãi atunci din moräi, a fost omoràt de un
automobil. Ãi eu am stat acolo pe marginea drumului, ãi am
ânceput sá má duc de la copilul acela, ãi m-am ântors ãi am privit
ânapoi. Ãi ceva ãi-a pus màna pe umárul meu, ãi am gàndit cá era
Fratele Moore, ãi nimeni nu era ân jurul meu. Ãi am privit
ânapoi, ãi apoi m-am uitat sus pe muntele care l-am vázut. Am
zis, “Ei bine, eu am vázut acel deal undeva, dar noi nu am venit
sus pe aici. Noi am venit pe altá cale. Unde este acel deal?”
87 Ãi m-am uitat ãi am vázut maãina aceea acolo jos,
tamponatá; am vázut acel báieäaã acolo cu a lui^zácànd
acolo cu o_tunsoare ca un càrlionä, aãa am numi-o noi aici.
Ochii daäi ânapoi, cum erau a-i Fratelui Way zilele trecute cànd
a cázut. Ãi picioruãul trecut prin ciorap, unde membrele lui
micuäe erau rupte. Ãi sànge ieãit din ochii lui, ãi nas, ãi urechi.
Ãi am vázut micuäii lui, pantaloni scuräi; ãi âncheiat cu nasturi,
a lui, aici ãi pe marginea taliei lui mici; ãi ciorápiorii lui sus, ca
ciorapi lungi cum purtam noi cu muläi ani ân urmá.
88 Ãi m-am uitat ân jur, ãi acolo era exact, exact ân felul cum
Duhul Sfànt mi-a spus cu doi ani ânainte, cànd voi toäi aäi
scris-o ân Bibliile voastre ân toatá naäiunea, cá se va ântàmpla.
Oh, acolo, atunci, situaäia este ân màná. Nu conteazá càt de
mort este el, nu conteazá ce spune oricine altcineva; s-a
terminat. El trebuie sá viná ânapoi!
89 Am zis, “Dacá acest copil nu ânviazá din aceastá moarte,
atunci eu sunt un profet fals, eu sunt o reprezentare greãitá a
lui Dumnezeu. Cáci, ân patrie, cu doi ani ân urmá, El mi-a spus
cá aceasta se va ântàmpla. Ãi acolo aceãti lucrátori, ãi toäi, este
scrisá pe foia din Biblia noastrá, ãi aici este exact. Citiäi-o de
pe foaie, cum va ‘fi ântr-o äará, stànci ânfáãurate, ãi aãa mai
departe, va fi omoràt, ãi pe^va fi pe partea dreaptá a
drumului.’” Am zis, “Iatá-l acolo. Nimic nu o poate opri.
Situaäia este deja sub control.”
90 Credinäa care era ân inima mea a fost unsá. Oh, dacá aã
putea numai sá explic asta! Credinäa pe care Dumnezeu^eu
am avut-o ân Dumnezeu, care mi-a spus, ãi ea niciodatá nu a
dat greã, mi-a spus, “Situaäia este sub control acum. Aici este
exact ceea ce äi-am arátat cu doi ani ân urmá, ãi aici zace
acesta chiar exact ân ordine. Singurul lucru ce-l ai de fácut este
sá vorbeãti Cuvàntul.” Ãi báieäelul a ânviat din moräi. Vedeäi?
91 Eu m-am gàndit, ãi uitàndu-má ânapoi la Fratele Fred
Sothmann ãezànd acolo, ãi Fratele Banks Wood ãi aceia. Zilele
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trecute, sus pe_pe Autostrada Alaska, cum am stat aici la
bisericá ãi v-am spus la toäi despre un animal care aráta ca ãi
cu coarne de cáprioará, de patruzeci ãi doi de äoli, ãi un urs
cenuãiu. Eu niciodatá nu am fost acolo ânainte, ãi cum cá
acel^cá eu urma sá-l obäin pe acesta, ãi cum va fi, ãi càt de
muläi vor fi cu mine, ãi cum vor fi ei âmbrácaäi. Voi o ãtiäi,
fiecare din voi, cu sáptámàni ãi sáptámàni ânainte de a se
ântàmpla.
92 Ãi acolo cànd eu am pornit ânáuntru acolo, fárá sá o ãtiu,
acolo a stat animalul acela. Ãi am mers, ãi_ãi el^era
imposibilitate. Dacá un vànátor ar ãti, sau va asculta la aceastá
bandá, cum voi nu puteäi merge ân faäa unui animal, el ar sári
ân sus ãi ar fugi. Dar el nu a fugit.
93 Ãi acolo atàrná el ân camera mea retrasá. Acolo atàrná
cenuãiul, chiar exact ân acel fel. Ãi o_ãi o ruletá stá acolo, o
ruletá de másurat, sá o arate exact. Ãi un corn se va contracta
cel puäin doi äoli sau mai mult, cànd este crud pe animal ãi
cànd se usucá, dar acesta nu s-a contractat. Este âncá exact pe
nas patruzeci ãi doi de äoli. Vedeäi? Acolo stá cenuãiul, este de
ãapte picioare lungime, chiar exact, ãi totul exact ân felul cum
era, zácànd acolo acum.
94 Dar cànd acest om mi-a zis, “Acum, uite, Frate Branham,
noi avem acest animal despre care ai vorbit, dar tu mi-ai spus
cá vei lua un cenuãiu cu vàrf argintiu ânainte de a ajunge la
poala dealului, ânapoi acolo unde sunt báieäii aceia, acela cu o
cámaãá verde.”
95 Am zis, “Aceasta este AÃA VORBEÃTE DOMNUL.
Dumnezeu a zis aãa.”
96 “Dar, Frate Branham,” el a zis, “Eu pot vedea peste tot
fiecare lucru aici, cu milele, nu existá nimic. De unde vine el?”
97 Am zis, “Aceea nu este ca eu sá pun la ândoialá. Dumnezeu
a zis aãa! Ãi El este Jehova-Jireh. El poate aduce un urs acolo.
El ar putea sá puná unul acolo.” Ãi El a pus. Ãi iatá-l acolo.
Este situaäia sub control.
98 Ãi cànd Moise a vázut cá el a fost crescut pentru acest scop,
ãi el a ântàlnit faäá ân faäá, pe acest Dumnezeu mare Care a
fácut chemarea, ãi l-a uns ãi l-a identificat, ãi a zis, “Aceasta
este chemarea ta, Moise. Eu te trimit, ãi âäi voi aráta slava Mea.
Ãi iatá-Má aici, ântr-un rug, arzànd. Du-te acolo jos! Eu voi fi
cu tine.” El nici mácar nu a avut nevoie de un báä. El avea
Cuvàntul, Cuvàntul adeverit, ãi a plecat acolo. Aceasta i-a uns
credinäa care era ân el.
99 Ãi aceasta ne unge pe noi cànd vedem cá tráim ân ultimele
zile, sá aflám cá toate semnele acestea care le vedem cá au loc,
despre care s-a vorbit ân Scripturá, vor avea loc ân zilele din
urmá; departe de tot din Cer, spre puterile politice, ãi natura
oamenilor, ãi demoralizarea lumii, ãi printre femei, ãi cum vor
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face ele ân zilele din urmá, ãi cum vor face bárbaäii, ãi cum vor
face bisericile, cum vor face naäiunile, ãi cum va face Dumnezeu.
Ãi noi o vedem toatá zácànd chiar aici asupra noastrá.

100 Oh, aceasta ne unge credinäa. Ea ne mutá afará ân marile
cicluri. Vedeäi? Ea_ea ne separá de alte lucruri ale lumii.
Vedeäi? Nu conteazá càt de mici suntem, sau càt de mult
suntem o minoritate, càt de mult se ràde de noi, se
batjocoreãte, nu conteazá nici un pic. Asta-i tot. Noi o vedem.
Existá ceva ân noi. Noi am fost predestinaäi sá vedem aceastá
orá, ãi nu existá nimic sá ne opreascá de a o vedea. Amin! Aici
Dumnezeu a vorbit-o. Aceasta_aceasta deja s-a ântàmplat. Noi
o vedem. Oh, cum âi muläumim lui Dumnezeu pentru aceasta!
Oh, atunci, ea aduce la suprafaäá credinäa noastrá cànd vedem
aceste lucruri ântàmplàndu-se aici.

101 Acum, aici citim din nou aceea, “Moise a socotit ocara lui
Cristos mai mare bogáäie decàt comorile Egiptului.” Acum, el a
socotit ocara lui Cristos.

102 Acum amintiäi-vá, “ocara lui Cristos.” Vedeäi, existá o
ocará ân a sluji pe Cristos. Dacá tu eãti foarte popular cu
lumea, atunci tu nu poäi sluji, tu nu slujeãti pe Cristos. Nu, tu
nu poäi. Cáci, vedeäi, existá o ocará care merge cu Aceasta.
Lumea ântotdeauna a ocáràt.

103 Acolo departe ân urmá, cu mii de ani ân urmá, a fost o ocará
care a mers cu ea. Ãi Moise sá fie faraon, el era sá deviná
urmátorul faraon, fiul lui Faraon. Ãi el urma sá viná urmátorul
faraon, cu favor printre oameni, ãi totuãi el a “considerat^”
A socoti ânseamná sá_sá “consideri.” “El a considerat ocara
lui Cristos mai mari lucruri decàt tot ce putea Egiptul sá-ãi
permitá sá-i dea.” Egiptul era ân màinile lui. Dar, totuãi, el ãtia
cá sá ia calea lui Cristos era o ocará, dar el era aãa de fericit sá
ãtie cá exista ceva ân el, care l-a fácut sá considere aceastá
apropiere de Cristos, ocará a lui Cristos, adicá, mai mare decàt
toatá strálucirea pe care el_el a moãtenit-o. El a avut o
moãtenire ân láuntrul lui care era cu mult mai mare decàt i-a
dat moãtenirea exterioará.

104 Oh, dacá am putea fi aãa astázi, ãi sá lásám pe Duhul Sfànt
sá ungá ceea ce noi avem ân noi, acea credinäá, spre o viaäá
evlavioasá, consacratá lui Cristos!

105 Acum, cu astfel de credinäá ca aceasta ce a avut-o el, el a
observat, ãi el a considerat ocara aceea o cinste.

106 Astázi, cineva poate spune, “Mái, eãti tu unul din acei
oameni, aceia?”

“Ah, ah, ei bine, ah.” Tu eãti doar puäin ruãinat de Ea.

107 Dar el a socotit-o o comoará mai mare decàt toatá lumea,
din cauzá cá a existat ceva ân el pe care o putea vorbi ãi sá zicá,
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“Da, eu_eu consider aceasta. Aceasta este mult onoratá. Eu
sunt bucuros sá fiu unul din ei.” Vedeäi? “Eu sunt bucuros sá
má numár ca un Evreu ãi nu un Egiptean.”

108 Creãtinii astázi ar trebui sá spuná acelaãi lucru. “Eu sunt
bucuros sá má consider un Creãtin, sá má abäin de la lucrurile
lumii ãi de la ordinea lumii.” Nu doar ca un membru de
bisericá, ci ca un Creãtin náscut din nou care tráieãte conform
cu Scriptura. Deãi eu sunt chemat, chiar de membri bisericii,
‘un fanatic,’ totuãi eu_eu_eu o socotesc aceea un mai mare_
mai mare lucru decàt dacá aã fi cea mai populará persoaná din
oraã sau din naäiune. Eu mai degrabá aã fi aceea decàt
Preãedintele Statelor Unite, sau_sau regele peste pámànt.
Vedeäi? Eu_eu o socotesc aãa de ânalt, pentru cá Dumnezeu ân
mila Lui, ânainte de ântemeierea lumii_lumii, m-a vázut, ãi_ãi
a pus o micá sámànäá ânáuntru acolo, âncàt credinäa mea sá
zboare deasupra acestor lucruri ale lumii. Ãi acum El m-a
chemat, ãi eu_eu consider locul meu.”

109 Aãa cum a zis Pavel, el a considerat slujba lui cu ânaltá^
vedeäi, ãi, oh, cá Dumnezeu l-a chemat de la a fi un mare
ânváäátor ca Gamaliel. Dar Pavel a fost chemat sá fie o jertfá
pentru Cristos. Vedeäi? Acum acelaãi lucru.

110 Observaäi, cu astfel de credinäá, el nu s-a bizuit pe vederea
lui, ce putea el vedea. Acum, el nu a vázut nimic acolo afará
decàt o grámadá de_de oameni mànuitori de noroi, sclavi, ân
ânchisoare, fiind omoràäi ân fiecare zi, bátuäi cu biciuri,
batjocoriäi, credinäa lor religioasá, erau “fanatici.” Ãi acolo era
un faraon stànd pe tron, care nu a ãtiut sau sá considere ceva
despre religia lor. El nu ãtia nimic despre aceasta. El era un
págàn, astfel el doar^Ce o imagine de astázi! Ãi acolo este ea,
o religie diferitá. Ãi cum cá dacá_dacá acest Moise, deãi chiar
ân scaunul cu preãedintele, sau_sau marele om, Faraon, sá-i ia
locul la moartea lui, ãi el era un om bátràn. Ãi totuãi Moise a
gàndit cá acea chemare^El a privit acolo, ãi aceeaãi fereastrá
din care a privit Faraon, cáci el era ân casa lui.

111 Ãi Faraon s-a uitat afará ãi i-a vázut pe oamenii aceia care-
ãi ridicau màinile, ãi ei luau un bici ãi-i báteau de moarte
pentru cá ei se rugau. Ei bágau o sabie prin ei pentru cá chiar
au omis, sá nu se supuná la orice timp, ãi-i fáceau sá lucreze
pàná cànd trupurile lor mici bátràne se prábuãeau, ãi le dádeau
numai pe jumátate de-ajuns sá mánànce. “Ei bine, ei nu erau
nimic decàt un grup de fanatici, nici pe departe umani.”

112 Ãi totuãi Moise, credinäa aceea ân el, a privit asupra lor, ãi
el a zis, “Ei sunt poporul binecuvàntat al lui Dumnezeu.”
Amin. Mie âmi place aceea. Cu astfel de credinäá, ochii lui nu
au cázut pe strálucirea Egiptului, au cázut pe promisiunea lui
Dumnezeu. Ochiul lui de vultur al credinäei a vázut dincolo de
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strálucirea Egiptului. El, amintiäi-vá, el a devenit un vultur
acum. El este un profet, ãi ochii lui de vultur se ridicá deasupra
acelor lucruri. Oh cum âmi place asta! Ah! Doamne!
113 Càt de des astázi, astázi, Creãtinii se bizuie pe simäurile lor,
ãi pe ceea ce pot ei vedea, sau ce pot ei ânäelege, ân loc de
credinäa lor, sá te bizui pe ce vezi cu ochiul táu ãi strálucirea.
Ca voi femeile, eu ântotdeauna chem cátre voi, despre cum
trebuie sá lásaäi sá vá creascá párul, voi nu trebuie sá purtaäi
macheaje, voi trebuie sá vá comportaäi ca doamne ãi Creãtine.
Voi priviäi afará pe stradá ãi vedeäi femei astázi âmbrácate
imoral. Ei bine, vá gàndiäi, “Ei bine, ea aparäine la bisericá, de
ce nu pot face ãi eu aceea?” Vedeäi? “Ãi ea âãi taie párul, de
ce_de ce nu o pot eu face? Ei bine, ea pare sá fie tot aãa de
dulce ãi tot aãa de mult intelectualá, ãi o personalitate pe care
eu nici mácar nu o am. Ei bine, de ce nu o pot face eu? Eu ar
trebui sá o fac.” Cànd tu faci asta, tu âäi paralizezi credinäa.
Ânäelegi? Tu nu-i dai nici o ãansá credinäei tale sá creascá.
Âncepe la aceea, aãa cum am zis.
114 Cineva a zis, “Frate Branham, äara, oamenii, te considerá
ca pe un profet. Tu nu ar trebui sá äipi la femei ân felul acela, ãi
la bárbaäi, pentru aceste lucruri. Tu, tu ar trebui sá-i ânveäi
cum sá_sá profeäeascá ãi sá primeascá daruri.”
115 Am zis, “Cum pot sá-i ânváä algebra cànd ei nici mácar nu-
ãi cunosc ABC-ul lor?” Vedeäi?
116 Acum doar âncepeäi de la aceea. Curáäiäi-vá aãa âncàt cànd
mergeäi afará pe stradá sá arátaäi ca o Creãtiná, oricum, vedeäi,
ãi atunci mergeäi vá comportaäi ca una. Vedeäi? Ãi tu nu o poäi
face ân tine ânsuäi. Trebuie sá ai pe Cristos sá viná ân tine. Ãi
dacá sámànäa aceea zace acolo, ãi dacá Lumina aceea o loveãte,
ea urmeazá sá viná la Viaäá. Dacá ea nu vine la Viaäá, nu a
existat nimic acolo sá viná la Viaäá. Deoarece, aceasta sigur a
dovedit-o ân aläii, vedeäi, ea vine la Viaäá imediat ândatá ce
Lumina o atinge.
117 Aceea este o mustrare pentru femei, eu ãtiu, care ascultá la
acestá bandá, sau va asculta la ea. Este o mustrare pentru tine,
sorá. Ea ar trebui sá fie. Ea ar trebui sá fie, pentru cá ea aratá.
Mie nu-mi pasá ce ai fácut; tu ai fi putut fi religioasá, toatá
viaäa ta, tu ai fi putut locui ân bisericá, tatál táu poate fi un
predicator, sau soäul táu ar putea fi un predicator; dar atàt
timp càt tu nu te supui Cuvàntului lui Dumnezeu, aceasta
aratá cá acolo nu este Viaäá. Cànd tu vezi lucrul adus la
suprafaäá, ãi Viaäa Duhului Sfànt, O priveãti cànd Ea atinge pe
aläii. Vezi ce fac ei, dacá Ea o aduce asupra lor. Nu-i de mirare
de ce^
118 Ce o_ce o mustrare pentru acei Farisei, care au numit pe
Isus, cànd El a putut percepe gàndurile lor, El i-a numit,
“Beelzebub.”
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119 Ãi acea prostituatá micá a zis, “Pái, acest Ins este Mesia.
Scriptura zice cá El va face aceasta.” Vedeäi, acea sámànäá
predestinatá zácea acolo. Ãi cànd Lumina a atins-o, ea a venit
la Viaäá. Voi nu o puteäi äine jos. Voi nu puteäi ascunde Viaäa.
120 Voi puteäi lua ãi turna beton pe o grámadá de iarbá, ãi sá o
omoràäi ân timpul iernii. Primávara urmátoare, unde este cea
mai multá iarbá? Chiar ân jurul marginii betonului. Cáci, acea
sámànäá germinatá sub piatra aceea, cànd soarele âncepe sá
stráluceascá, voi nu o puteäi äine. Ea âãi va croi drumul roata
pe acolo ãi va veni chiar afará la marginea aceleia ãi âãi va
scoate capul sus spre slava lui Dumnezeu. Vedeäi, voi nu puteäi
ascunde viaäa. Cànd soarele atinge viaäa botanicá, ea trebuie sá
tráiascá.
121 Ãi cànd Duhul Sfànt atinge Viaäa Scripturalá care este
ântr-un om, ea âãi rodeãte rodul chiar acolo. [Fratele Branham
âãi pocneãte degetul_Ed.] Vedeäi?
122 Deci indiferent de càt de drept ãi de cinstit eãti, cum spui tu
cá nu eãti, ãi vorbeãti, zicànd cá ei erau^Aceste femei poartá
aceste_aceste haine rele ãi lucruri acolo afará, doar o strip tease
[una care se dezbracá_Trans.] obiãnuitá, pentru stradá. Deãi,
voi nu credeäi cá sunteäi, voi nu vá puteäi face cá credeäi. Voi
puteäi dovedi cá sunteäi nevinovate de un adulter, dar, ân Cartea
lui Dumnezeu, voi comiteäi adulter. Isus a zis, “Oricine se uitá la
o femeie sá pofteascá dupá ea, a comis adulter cu ea ân inima lui
deja.” Ãi voi v-aäi prezentat ânãivá ân felul acela. Vedeäi, voi nu o
puteäi vedea numai dacá acea Viaäá zace acolo.
123 Voi priviäi la altcineva, voi priviäi ãi ziceäi, “Ei bine, o
cunosc pe Sora Jones. Fratele Jones este un^El este un
predicator. Soäia lui face aceasta ãi face aceea.”
124 Mie nu-mi pasá ce face aceea; Acesta este Cuvàntul. Isus a
zis, “Cuvàntul fiecárui om sá fie o minciuná, iar al Meu sá fie
adevárat.” Aceasta-i Biblia. Ãi cànd Lumina aceea ântr-adevár
o atinge, ea trebuie sá viná la Viaäá. Ea doar trebuie sá viná la
Viaäá.
125 Acum, ochiul mare al lui Moise, ochiul lui de vultur, a
privit dincolo de strálucirea Egiptului.
126 Creãtinul real credincios de astázi, nu conteazá ce spune
biserica, ce spune altcineva; cànd Lumina aceea âl atinge, ei
vád tocmai adeverirea lui Dumnezeu, acel Stàlp de Foc plutind
acolo, ãi semnele ãi minunile care sunt promise, Scriptura fiind
expusá, ãi el vine la Viaäá; nu conteazá càt de micá este, ãi càt
de muläi ân minoritate. Grupul lui Dumnezeu a fost
ântotdeauna minoritatea. Vedeäi? “Nu te teme, turmá micá_
micá, cáci este voia buná a Tatálui sá vá dea Âmpáráäia.”
Vedeäi? Ei o prind. Dumnezeu este obligat sá-i trimitá ânáuntru
din orice cult, din fiecare ordin peste tot, sá O vadá, dacá ei
sunt ordinaäi la Viaäá.
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127 Priviäi la bátrànul Simeon, ordinat la Viaäá. Cànd Mesia a
venit ân templu, ân forma unui prunc ân braäele mamei lui;
Simeon, ân spate ântr-o camerá pe undeva, citea. Duhul Sfànt l-
a ridicat, cáci el aãtepta. Acea Viaäá era ân el. El a zis, “Eu nu
voi muri pàná nu âl vád pe Cristosul Domnului.” Ãi acolo era
Cristosul Domnului ân templu. Duhul Sfànt l-a condus de la
datoria lui, afará, ãi a páãit jos pe acolo ãi a ridicat pruncul
acela sus, ãi a zis, “Lasá_lasá ca slujitorul Táu sá plece ân
pace, cáci ochii mei vád salvarea Ta.”
128 Acolo era o femeie bátràná oarbá ân colä, cu numele de
Ana, care a slujit pe Domnul zi ãi noapte. Ea de asemenea
prezicea, ãi zicea, “Mesia vine. Eu pot sá-L vád venind.” Deãi,
ea era oarbá. La acelaãi timp, cànd El era acolo^Acea Viaäá
micá care era ân ea, care prezicea, “El va fi acolo! El va fi
acolo! El va fi acolo!” Atunci, aceeaãi Viaäá, Lumina a intrat ân
cládire, ân forma unui Prunc, ca “un copil nelegitim,” ânfáãurat
ân scutecele lui, venind prin cládire. Ãi Duhul Sfànt a atins
acea femeie bátràná oarbá, ãi ea a venit prin Duhul, condusá
prin popor, ãi a stat peste acest Prunc; ãi a binecuvàntat pe
mama ãi a binecuvàntat Pruncul, ãi a spus care va fi viitorul
Lui. Vedeäi, rànduitá la Viaäá! Vedeäi?
129 Priviäi la ei, acolo nu erau o duziná de ei. Au existat numai
opt suflete salvate ân zilele lui Noe, cu greu prea muläi, dar toäi
care au fost rànduiäi la Viaäá au venit ânáuntru la timpul acela.
Vedeäi cum lucreazá Duhul Sfànt ân fiecare epocá, atrágànd
oamenii.
130 Acum noi aflám cáci credinäa lui Moise l-a condus sá
priveascá la ce va fi, nu ce a fost. Priveãte la màine ân loc de
astázi. Priviäi la promisiune ân loc de strálucire. Priviäi la
oameni ân loc de organizaäie. Vedeäi? Dumnezeu a fácut aceea.
131 Lot a putut vedea strálucirea prosperitáäii jos ân Egipt, sau
jos ân Sodoma. Lot a putut vedea posibilitáäile de o_de o^de o
muläime de_de bani. Lot putea vedea pros-^posibilitáäile de
cànd el se uita dincolo la Sodoma ãi el putea poate sá
deviná^Fiind cá el era un Evreu, el putea deveni un om mare
acolo, pentru cá el era o figurá mare intelectualá, ãi nepotul lui
Abraham, astfel el a ales sá meargá spre Sodoma. Intelectele lui
Lot l-au condus sá vadá strálucirea de_de prosperitate.
Intelectele lui Lot l-au condus sá vadá binecuvàntárile de_de
strálucire. Dar, credinäa lui a fost aãa de paralizatá prin aceasta,
el nu a vázut focul care urma sá distrugá acel fel de viaäá.
132 Ãi aãa sunt oamenii astázi. Ei vád posibilitáäile de a aparäine
la o mare organizaäie, ei vád posibilitáäile de a avea o stare
socialá cu oamenii din oraã, dar ei nu vád posibil-^Ei nu vád
cáci credinäa lor este paralizatá. Lásaäi-má sá o repet aãa ca sá
nu fie ânäeleasá greãit. Femeile astázi, ele, aãa cum spun, ele vor
sá_ele vor sá se comporte ca stelele de cinema. Bárbaäii astázi
vor sá se comporte ca ãi comedianäii de la televizor.
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133 Predicatorii astázi se pare cá vor sá-ãi facá bisericile ca
ceva lojá moderná de vreun fel, calitate de membri ãi aãa mai
departe. Ei vád posibilitáäile de-a putea sá deviná un episcop
sau un supraveghetor general, sau aãa ceva, dacá ei vor merge
ânainte cu biserica; párásind Scripturile, cànd ea stá chiar
ânaintea lor, cu desávàrãire adeverite prin Puterea lui
Dumnezeu, ãi prin Cuvàntul viu al lui Dumnezeu ân oameni.
Totuãi, ei nu Âl vor. Ei spun, “Noi nu vrem sá ne amestecám cu
ceva ca Acela.” Aceasta le-ar lua carnetul de pártáãie. Aceasta
le-ar lua ordinul lor denominaäional. Deãi un om cinstit, ca
Lot, ãezànd jos ân Sodoma, ãtiind cá aceea este greãit. Vedeäi?
Vedeäi? Ce fac ei cànd ei fac aceea? Ei paralizeazá credinäa
micá pe care au avut-o. Ea nu poate lucra.
134 Acum, Moise a renunäat la aceea, ãi el a aãezat^ credinäa
lui a paralizat lumea.
135 Fie cá credinäa voastrá va paraliza strálucirea, sau fie cá
strálucirea va paraliza credinäa voastrá. Acum, voi trebuie sá
luaäi pe una sau pe cealaltá. Ãi voi vedeäi cá Biblia nu se
schimbá. Dumnezeu nu se schimbá. El este Dumnezeul
neschimbátor.
136 Iar acum noi aflám, astázi, cá oamenii din ziua aceasta,
vedeäi, ei se uitá la lucrurile mari, marea organizaäie. “Eu
aparäin la Aãa-ãi-aãa.” Vedeäi? Ãi ei merg acolo jos, ãi, privesc,
acolo nu este diferit de oamenii de stradá. Acolo nu sunt alte
lucruri. Ei au ceva puäin intelectual, ãi merg ânainte. Cànd tu
vorbeãti despre vindecare Diviná, Stàlpul de Foc, Lumina lui
Dumnezeu, ei zic, “Aceea este mintal.”
137 Un om a ridicat fotografia Ângerului Domnului, zilele
trecute, un predicator Baptist, ãi a ràs de El. Vedeäi, aceea
este_aceea este hulá. Vedeäi? Nu existá iertare pentru aceea.
138 Aceea este ce a spus Isus, vedeäi. Este hulá; cànd voi Âl
vedeäi fácànd chiar lucrárile pe care Cristos le-a fácut. Ãi El a
zis^Cànd, ei au vázut lucrárile acelea ân Cristos, El era
Jertfa, ãi ei L-au numit, “Beelzebub, un drac,” cáci, pentru cá
El o fácea. Iar acum ei spun^El a zis, “Eu vá iert pentru
aceea. Dar cànd vine Duhul Sfànt sá facá acelaãi lucru, dacá
vorbiäi un cuvànt âmpotriva Lui, aceasta niciodatá nu vi se va
ierta, ân aceastá lume sau ân lumea care va veni.” Vedeäi? Doar
un cuvànt este tot ce aveäi sá spuneäi âmpotriva Lui. Vedeäi? Ãi
atunci^
139 Deoarece, dacá Viaäa aceea, dacá tu ai fost rànduit la Viaäá
Eterná, atunci Viaäa aceea va izbucni cànd tu L-ai vázut. Tu Âl
vei recunoaãte, ca femeia micá la fàntàná, ãi_ãi cei diferiäi. Dar
dacá ea nu este acolo, ea nu poate veni la Viaäá, cáci nu existá
nimic acolo cu ce sá viná la Viaäá. Aãa cum obiãnuia sá zicá
mama mea bátràná, “Voi nu puteäi lua sànge dintr-o gulie,”
cáci nu este sànge ân ea. Acum, acela este acelaãi lucru.
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140 Ãi aceasta paralizeazá credinäa micá care o ai. Lot a putut
vedea strálucirea, dar el nu a avut suficientá credinäá sá vadá
focul care ar distruge astfel de strálucire.
141 Má ântreb dacá noi avem astázi? Má ântreb dacá noi, ei bine,
ca femeile care vor sá fie populare, care vor sá se comporte ca
restul femeilor ân bisericá, dacá ele vád cá vor sá_sá se comporte
ca restul. Ele_ele pot vedea posibilitáäile de a fi o_o_o femeie
mai dráguäá, prin a fi vopsitá. Ele pot vedea o femeie mai dráguäá
prin a avea o aparenäá mai tànárá, prin a-ãi táia párul ãi sá se
comporte ca unele din celelalte, sau steaua de cinema. Dar má
ântreb dacá aceea nu a paralizat credinäa lor, sá ãtie cá Biblia zice
cá, “o femeie care face asta este o ne-^o femeie neonorabilá,”
ãi, “o femeie care se âmbracá cu o âmbrácáminte care aparäine
bárbatului, este o uràciune ânaintea lui Dumnezeu,” pantaloni
lungi, ãi aãa mai departe, ãi pantaloni scuräi pe care-i poartá ele.
Ãi_ãi ea doar devine aãa de âmpietritá âncàt aceasta devine o
rutiná obiãnuitá a persoanelor care o fac. Má ântreb dacá ele nu
vá paralizeazá chiar credinäa micá pe care aäi avut-o, chiar sá
mergeäi la bisericá, ânäelegeäi. Acela-i lucrul care-l face.
142 Lot a fácut aceea, ãi aceasta l-a paralizat, ãi aceasta i-a
paralizat poporul lui acolo jos. Ei nu au putut sá o vadá.
143 Dar Abraham, cu o_o credinäá adeveritá, unchiul lui, el nu
s-a uitat la strálucire, el nu a vrut sá aibe nimic de-a face cu
aceasta, chiar dacá a trebuit sá tráiascá greu ãi sá locuiascá
singur. Ãi Sara a locuit afará ân pustie unde erau greutáäi, pe
pámàntul sterp. Dar ei nu au vázut strálucirea sau
posibilitáäile de a deveni populari.
144 Sara, cea mai frumoasá femeie din äará, Biblia a zis aãa. Ea
era frumoasá, cea mai frumoasá dintre toate femeile. Ãi acum
ea chiar a stat ãi s-a supus bárbatului ei, âncàt ea l-a numit
“domnul” ei, la care se referá Biblia, drept dincolo ân_ân Noul
Testament; a zis, “A cui fiice sunteäi, atàt timp càt vá supuneäi
credinäei.” Vedeäi, l-a numit pe bárbatul ei “domn.”
145 Iar Ângerul Domnului a vizitat templul lor ãi^sau cortul
lor mic acolo, ãi le-a spus. Ei nici mácar nu au avut o casá ân
care sá locuiascá; au locuit afará ân pámànturile sterpe. Ãi
acolo sunteäi voi. Voi vedeäi ziua modelatá din nou, ântocmai
exact cum a fost atunci?
146 Acum, Moise cu credinäa lui mare, iaráãi, a putut sá spuná
“nu” la lucrurile prezente ale lumii prezente, ãi sá facá o
alegere dreaptá. El a ales sá sufere chinurile cu poporul lui
Dumnezeu. El a ales sá meargá cu acesta. De ce? Credinäa lui!
El a vázut promisiunea. El a vázut timpul sfàrãitului. El a
vázut dincolo ân ziua de màine, ãi a dat fràu liber credinäei lui.
Ãi el nu a acordat nici o atenäie la ce au vázut ochii lui ân
posibilitáäi aici, cá el era faraonul ãi urma sá fie faraonul. El a
privit drept dincolo ân màine.
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147 Oh, dacá oamenii puteau mácar sá facá aceea, sá nu vadá
lumea prezentá. Dacá voi priviäi la lumea prezentá, voi faceäi o
alegere cu ea. Ascundeäi-vá ochii de la aceea, ãi priviäi la
promisiunea lui Dumnezeu, acolo departe ân màine.
148 Prin credinäa lui el a putut alege. El a ales sá fie numit fiul
lui Abraham, ãi a refuzat sá fie numit fiul lui Faraon.
Cum putea el, cànd toatá âmpáráäia ântreagá^Egiptul a
bátut lumea. El era rege al lumii, ãi era un bárbat tànár de
patruzeci de ani, aici gata sá ia tronul. Dar el nu a privit la a
lui intel-^
149 Priviäi la femeile care ar fi stat ân jurul lui, zi de zi,
haremuri de ele. Priviäi la strálucire; ãedea ãi bea vin, ãi sá
priveascá striptesa ânaintea lui, aãa cum ele dansau, ãi âl
ventilau cu o^Ãi femei din toatá lumea, ãi nestematele ãi
comorile, armata lui acolo afará. Singurul lucru ce avea el de
fácut era sá ãadá ãi sá-ãi mánànce màncarea lui finá, ãi sá zicá,
“Trimite o^trimite garnizoana de armatá numárul aãa-ãi-aãa
jos la aãa-ãi-aãa, sá ia naäiunea aceea. Eu cred cá eu doar o
vreau.” Aceea era tot ce avea el de fácut. Sá ãadá acolo, ãi ei
sá-l ventileze, ãi sá-ãi äiná gura deschisá; sá lase_drágálaãele
striptese frumoase din ziua aceea, sá-i toarne vin ân gurá, sá-l
hráneascá cu hrana lui cu braäele lor ân jurul lui, toate cele mai
frumoase femei din lume. Toatá strálucirea care exista, era
pusá chiar acolo làngá el.
150 Dar ce a fácut el? El s-a uitat departe de aceea. El ãtia cá
focul era acolo gata pentru aceea. El ãtia cá moartea zácea ân
linia aceea. Vedeäi? El ãtia cá a fost. Ãi el a privit dincolo la un
grup de oameni dispreäuiäi ãi respinãi, ãi prin credinäá el a ales
sá sufere ocara lui Cristos, ãi s-a numit pe sine, “Eu sunt un fiu
al lui Abraham. Eu nu sunt fiu al acestui faraon. Deãi voi má
faceäi un episcop, sau un diacon, sau un arhiepiscop, sau un
papá, eu nu sunt fiu al acestui lucru. Eu sunt un fiu al lui
Abraham, ãi má separ de lucrurile lumii.” Amin, amin, ãi amin!
Prin credinäá, a fácut aceea!
151 El a ândepártat strálucirea. El a luat posibilitáäile de a fi
urmátorul episcop, el a luat posibilitáäile de a fi urmátorul
arhiepiscop, sau urmátorul supraveghetor general la
urmátoarea alegere, sau orice era, el a luat aceea la o parte. El
a refuzat sá priveascá la ea.
152 “Acum, dacá eu devin episcopul, eu voi intra ãi oamenii vor
zice, ‘Sfinte Párinte,’ sau_sau ‘Doctor Aãa-ãi-aãa,’ sau_sau_
sau_sau ‘Bátràn Aãa-ãi-aãa.’ Cum ei vor, toäi predicatorii la
adunare, ei má vor bate pe spate, ãi zic, ‘Mái, báiete, insul acela
are ceva, eu âäi spun. Oh, ã-ã-ã, stai liniãtit, iatá vine episcopul,
vezi. Ce spune el, aceea-i lege. Vezi, aici vine Aãa-ãi-aãa.’”
Oamenii vor zbura peste toatá lumea sá fie^sá-l vadá pe
papa, ãi sá-i sárute piciorul ãi inelele, ãi aãa mai departe. Cum,
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ce posibilitate pentru Catolic, ce posibilitate pentru Protestant,
sá fie episcop sau supraveghetor general, sau ceva, ceva om
mare ântr-o organizaäie.
153 Privind, totuãi, dar, vedeäi, ochiul credinäei priveãte pe
deasupra aceleia. Ãi voi vedeäi sfàrãitul acesteia acolo jos, care,
Dumnezeu zice cá ântregul lucru va fi distrus. Credinäa, ochiul
acela de vultur, vá ridicá deasupra aceleia, ãi voi vedeäi màine,
nu astázi, ãi alegi sá fi numit un fiu al lui Abraham.
154 Faraon, fárá credinäá, a vázut copiii lui Dumnezeu ca
“fanatici.” Fárá credinäá, el i-a fácut robi cáci lui nu i-a fost
teamá de ce a zis el. Lui nu i-a fost fricá de Dumnezeu. El a
gàndit cá el este dumnezeu. El a gàndit cá a lui_dumnezeii lui
pe care el i-a slujit, cáci el era un episcop, el era supraveghetor
general ãef, dumnezeii lui sunt aceia care au fácut-o. “Nu este
nimic de acest Lucru de aici,” astfel el i-a fácut robi. El a ràs
de ei, ãi-a bátut joc de ei. Ântocmai cum au fácut oamenii
astázi, acelaãi lucru exact.
155 Credinäa lui Moise i-a vázut ân äara promisá, un popor
binecuvàntat. Aceasta ar putea fi o luptá grea sá-i ducá la
promisiune, dar Moise a ales sá meargá cu ei. Cum aã putea sá
stau pe aceea, dar timpul meu se duce. Vedeäi?
156 Observaäi, ar putea fi un lucru greu sá-i ântorci pe oamenii
aceia ân jur. “Tu trebuie sá mergi sá locuieãti cu ei, tu trebuie
sá fii unul din ei, ãi ei sunt deja aãa de intelectuali âncàt nu-i
poäi miãca. Vezi? Dar trebuie sá existe ceva sá se ântàmple
acolo. Acolo trebuie sá se demonstreze supranaturalul ânaintea
lor. Acesta va fi un lucru greu. Organizaäiile te vor respinge, ãi
toate lucrurile acestea se vor ântàmpla. Este_este teribil, ceea
ce ai de fácut, dar totuãi fá-äi alegerea.”
157 “Eu sunt unul din ei.” Da. Credinäa lui a fácut-o. Credinäa
lui a scànteiat. Da, domnule. El a vázut-o. A fost un lucru greu
sá-i ducá la acea promisiune, dar el ãi-a fácut alegerea sá
meargá cu ei, oricum. Indiferent de ceea ce i-au fácut ei, ãi cum
l-au respins, el a mers oricum. El mergea afará cu ei.
158 Acum eu sper cá voi citiäi. Ân regulá. Mergeäi cu ei, oricum.
Faceäi, fiäi unul din ei, aãa-i bine, pentru cá este datoria
voastrá. Ar putea fi o luptá grea, ãi prin multe de trecut, dar
mergi oricum.
159 Dar credinäa lui l-a condus sá ia alegerea Cuvàntului, ãi nu
strálucirea. El a luat Cuvàntul. Aceea este ce a fácut credinäa
lui Moise. Cànd credinäa se uitá la cel mai ráu al lui
Dumnezeu^Amintiäi-vá, aici era strálucirea acum, lumea,
cea mai ânaltá, regele lumii. Ãi unde erau promiãii lui
Dumnezeu? Ân groapa de námol, tencuitorii de námol.
160 Dar cànd credinäa, cànd credinäa priveãte la cei mai rái ai
lui Dumnezeu, âi socoteãte mai mari ãi mai valoroãi decàt cel mai
bun ce lumea poate aráta. Da, domnule. Cànd credinäa priveãte
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la aceasta, cànd credinäa poate sá o vadá, cànd credinäa ân
Cuvànt poate vedea Cuvàntul fácut manifestat, este mai mult
decàt toatá strálucirea ãi arhiepiscopia ãi toate celelalte despre
care poäi vorbi. Credinäa o face. Vedeäi? Voi puteäi vedea pe cel
mai ráu, dispreäuit, cel respins, orice poate fi; lásaäi sá fie la cel
mai ráu, ãi totuãi credinäa va socoti aceea la un milion de mile
mai ânalt decàt poate lumea produce cel mai bun. Amin! Acela-i
felul cum càntám acea càntare, “Eu voi lua calea cu cei càäva
dispreäuiäi ai Domnului.” Vedeäi? Oh, vai!

161 Cáci, vedeäi, credinäa vede ce vrea Dumnezeu sá se facá.
Oh, sper cá aceasta merge ânáuntru. Credinäa nu priveãte la
timpul prezent. Credinäa nu o vede pe aceasta de aici. Credinäa
se uitá sá vadá ce vrea Dumnezeu, ãi ea lucreazá ca atare.
Aceea este ce face credinäa. Ea vede ce vrea Dumnezeu, ãi ce
vrea Dumnezeu sá se facá, ãi credinäa opereazá prin aceea.

162 Credinäa este o viziune la mare depártare. Ea nu-ãi coboará
vederile. Ea äine la äintá. Amin! Orice bun trágátor ãtie asta.
Vedeäi? Cáci, ea este la mare depártare. Ea este un_ea este un
telescop. Ea este un binoclu, cu care nu te uiäi aici ân jur. Tu nu
foloseãti binoclul sá te uiäi sá vezi càt este ora; vedeäi, tu nu-l
foloseãti pe acela. Dar tu foloseãti binoclul sá priveãti departe.

163 Ãi credinäa face aceea. Credinäa ia binoclul lui Dumnezeu,
amàndouá, ambele páräi, Noul ãi Vechiul Testament, ãi vede
fiecare promisiune care a fácut-o El. Ãi credinäa o vede acolo
afará, ãi credinäa alege aceea indiferent de ce spune timpul
prezent aici. El priveãte la sfàrãit. El nu-ãi aruncá privirile jos
sá priveascá âncoace. El se uitá acolo departe. El äine reticulul
ân cruce nemiãcat ân centru pe Cuvànt. Aceea este ceea ce face
credinäa. Aceea este credinäa care este ântr-un bárbat care face
lucrurile acelea.

164 Acum priviäi. Ceea ce Faraon a numit, de o chemare, ce a
numit Faraon mare, Dumnezeu a numit “uràciune!” Faraon a
putut spune, “Uite Moise, aici, pái, tu eãti urmátorul faraon.
Eu_eu âäi ânmànez acest sepulcru cànd voi pleca de aici. Eu âäi
voi ânmàna acest sceptru. Este al táu. Ânäelegi? Acum, aceasta-i
máreä. Tu vei fi un om mare, Moise. Tu vei fi episcopul. Tu vei
fi aceasta, aceea, sau cealaltá. Sá nu ne páráseãti. Stai aici.”
Dar, vedeäi, el a numit aceea máreä, iar Dumnezeu a zis cá era
o “uràciune!”

165 Acum, voi femeilor gàndiäi-vá un minut, la fel, voi bárbaäii.
Ceea ce lumea numeãte máreä, Dumnezeu numeãte “murdárie.”
Nu spune Biblia, “Este o uràciune ca o femeie sá poarte
âmbrácáminte care aparäine unui bárbat”? Ãi voi gàndiäi cá
sunteäi deãtepte fàcànd aceasta. Vedeäi? Voi doar expuneäi
carne femeiascá pentru diavolul, ãi asta-i tot. Deci, sá nu faceäi
aceasta.



DE CE TE PLÀNGI? VORBEÃTE! 27

166 Ãi voi bárbaäilor care tráiäi dupá lucrurile lumii, ãi vá
ânválmáãiäi ãi stràngeäi dupá aceasta! Ãi voi bárbaäi fárá
suficientá ândráznealá pe làngá voi sá faceäi soäiile voastre ãi
lucruri sá ânceteze sá mai facá asta, ruãine sá vá fie! Ãi vá
numiäi fii ai lui Dumnezeu? Arátaäi ca Sodomiäi pentru mine.
Vedeäi? Nu sá vá ránesc simäurile, dar sá vá spun Adevárul.
Dragostea este corectivá. Ea ântotdeauna este. Mama care nu
va purta grijá de copilul ei, ãi sá-l corecteze ãi sá-l batá, ãi sá-l
facá sá asculte, nu este o adeváratá mamá. Aãa este.
167 Acum, ãi priviäi ce are loc acum. Moise a vázut aceasta,
prin viziunea lui. Ãi Faraon a zis cá, “Aceasta este máreä.”
Dumnezeu a zis, “Este o uràciune.” Deci Dumnezeu^Moise a
ales ce a zis Dumnezeu.
168 Acum, observaäi, credinäa vede ce vrea Dumnezeu sá
vedeäi. Vedeäi? Credinäa vede ce vede Dumnezeu.
169 Ãi raäiunea ãi simäurile vád ce vrea lumea sá vedeäi.
Observaäi raäiunea, “Pái, este numai simä uman. Este
doar_doar raäiune cá aceasta^Ei bine, nu este aceasta tot
aãa de buná?” Vedeäi? Aceea este chiar exact, cànd voi vedeäi
simäurile acelea care sunt contrare cu Cuvàntul, vedeäi, atunci
aceea este ce vrea lumea sá vedeäi.
170 Dar credinäa nu se uitá la aceea. Credinäa se uitá la ce a zis
Dumnezeu. Vedeäi? Ãtiäi, voi aruncaäi jos raäiunea.
171 Raäionárile, simäul raäional, vede ce vrea lumea sá vedeäi,
denominaäiune mare. Bine, eãti un Creãtin? “Oh, eu sunt_eu
sunt Prezbiterian, Metodist, Luteran, ãi Penticostal, ãi càte
altele. Eu sunt aceasta, aceea, sau cealaltá.” Vedeäi, aceea,
acelea sunt simäuri. “Eu aparäin la prima bisericá, ânäelegeäi.
Oh, eu sunt Catolic. Eu sunt_eu sunt aceasta, aceea.” Vedeäi,
voi ziceäi aceea. Acum, aceea, acelea sunt simäuri. Vá place sá
ziceäi aceea din cauzá cá este o denominaäiune, ceva mare. “Ei
bine, noi_noi_noi avem mai muläi membri, aproape, decàt
orice bisericá din lume, vedeäi. Noi^”
172 Dar existá numai o singurá Bisericá realá, ãi voi nu vá
ânscrieäi la Ea. Voi sunteäi náscuäi ân Ea. Vedeäi? Ãi dacá sunteäi
náscuäi ân ea, Dumnezeul cel viu lucreazá Ânsuãi prin voi, ãi Se
face cunoscut. Vedeäi? Acolo locuieãte Dumnezeu, ân Biserica
Lui. Dumnezeu merge la Bisericá ân fiecare zi, doar locuieãte ân
Bisericá. El locuieãte ân voi. Voi sunteäi Biserica Lui. Voi sunteäi
Biserica Lui. Voi sunteäi Tabernacolul ân care locuieãte
Dumnezeu. Voi sunteäi Biserica Dumnezeului cel viu, voi ânãivá.
Ãi dacá Dumnezeul cel viu locuieãte ân fiinäa Lui vie, atunci
acäiunea voastrá este de la Dumnezeu; dacá ea nu este, atunci
Dumnezeu nu este acolo. El nu v-ar face sá vá comportaäi aãa,
cànd El zice ân Cuvànt aici, planul Lui, “Sá nu o faci,” ãi tu
mergi ãi o faci. Vedeäi, aceea este greãit. Cànd tu o negi, atunci
aceea aratá cá Viaäa nici mácar nu este ân voi. Vedeäi? Aãa este.
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173 Credinäa l-a condus pe Moise spre poteca supunerii.
Observaäi, Moise face^Acolo este tànárul Faraon, acolo este
tànárul Moise, amàndoi cu oportunitatea. Moise a vázut ocara
poporului, ãi a socotit-o mai mare comoará decàt tot ce avea
Egiptul. Ãi el, condus prin credinäá, a urmat ce a zis credinäa
lui ân Cuvànt, ãi aceasta l-a condus la calea ascultárii, ãi ân
final la Slavá, nemuritor, sá nu moará niciodatá, ân Prezenäa
lui Dumnezeu. Vederea ãi simäurile, au condus, ãi strálucirea, l-
au condus pe Faraon la moartea lui, ãi distrugerea Egiptului,
naäiunea lui, ãi ea nu a mai venit ânapoi de atunci.
174 Ia te uitá. Priviäi la aceasta, voi muriäi. Priviäi la Aceea, voi
tráiäi. Acum faceäi-vá alegerea. Acela este acelaãi lucru ce l-a
pus Dumnezeu ânaintea lui Adam ãi Eva, ân Grádina Edenului.
Vedeäi? Prin credinäá, voi trebuie sá vá faceäi alegerea.
175 Acum observaäi, vederea l-a condus pe Faraon la moartea
lui, ãi la distrugerea cetáäii lui.
176 Moise, cu credinäa lui, nu s-a temut de Faraon. Vedeäi? Lui
nu i-a pásat ce a zis Faraon. Lui nu i-a pásat de Faraon, nici mai
mult decàt mama ãi tatál lui nu le pása de ameninäárile lor. Cànd
lui Moise i-a fost confirmat, ãi el era persoana care urma sá
elibereze Egiptul^sau sá conducá pe Israel afará din Egipt, lui
nu i-a pásat ce a zis Faraon. Lui nu i-a fost fricá de el. Amin,
amin, amin! Vedeäi ce vreau sá spun? [Adunarea, “Amin.”_Ed.]
177 Ân credinäá nu este fricá. Credinäa ãtie despre aceasta.
Credinäa, aãa cum am zis ântotdeauna, ea are muãchi mari, ãi
pár pe piept. Credinäa a zis, “Taci din gurá!” ãi toäi tac. Aceea
este tot. “Eu ãtiu unde má aflu!”

Restul din ei spun, “Ei bine, acum, poate el ãtie.” Vedeäi?
178 Dar voi trebuie sá vá ridicaäi ãi sá vá arátaäi muãchii.
Aceea este tot. Credinäa o face.
179 Observaäi, Moise nu s-a temut de Faraon dupá ce
Dumnezeu a adeverit chemarea lui. Cànd Moise a crezut cá el a
fost chemat pentru aceea, dar cànd Dumnezeu i-a spus acolo
sus, “Este aãa,” ãi a venit jos ãi a arátat ânaintea lui Faraon, ãi
tot restul din ei, cá el a fost trimis sá o facá, Moise nu s-a temut
de Faraon.
180 Observaäi, Faraon ãi-a folosit ânäelepciunea asupra lui
Moise, totuãi. Priviäi. El a zis, “Eu âäi spun ce, eu_eu voi face
un acord cu tine.” Dupá ce plágile l-au màncat deja, el a zis,
“Eu voi face un acord cu tine. Tu du-te doar pentru puäiná
ânchinare, trei zile. Doar mergi aãa de departe, ãi sá nu mergi
mai departe.” Dar, ãtiäi,^Acelea erau simäurile lui Faraon
care-i spuneau aceea, vedeäi, “Tu sá mergi doar aãa de departe,
ãi sá nu mergi mai departe.”
181 Nu avem noi felul acela astázi? “Dacá te ânscrii doar la
bisericá, aceea este ân ordine.”
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182 Dar, ãtiäi, credinäa ce o avea Moise nu a crezut ântr-o
religie “pàná acolo.” El a zis, “Noi plecám toäi. Noi vom merge
tot drumul. Aãa este. Noi mergem spre äara promisá. Noi doar
nu mergem aici afará ãi sá facem un cult, ãi ne oprim. Noi
mergem pàná la capát.” Amin. “Eu merg ânainte spre äara
promisá. Dumnezeu ne-a promis-o.”
183 Càäi Faraoni avem noi astázi stànd ân amvon, capete de
organizaäii! “Acum, dacá voi doar faceäi aceasta ãi faceäi aceea,
asta-i tot. Pái, vedeäi, doar atàt de departe.”

Dar Moise a zis, “Oh, nu! Nu, nu! Nu, nu!” Vedeäi?
184 Faraon a zis, “Pái, de ce nu? Dacá voi veäi avea acel fel de
religie, eu vá spun ce sá faceäi, doar tu ãi bátrànii mergeäi ãi
ânchinaäi-vá, ânäelegeäi. Doar tu ãi bátrànii mergeäi ãi
ânchinaäi-vá. Cáci, voi toäi puteäi avea acel fel de religie, dar sá
nu o aduci printre oameni.”
185 Ãtiäi ce a zis Moise? “Nu va rámànea nici mácar o copitá ân
urmá. Noi vom merge tot drumul. Noi mergem toäi! Eu nu merg
numai dacá merg ei. Ãi, atàt timp càt sunt aici, eu sunt pe
màinile tale.” Amin. “Eu nu voi merge numai dacá ãi ei pot, ãi
asta-i tot.” Oh, ce slujitor galant! Amin. “Eu vreau sá-i iau cu
mine. Doar pentru cá eu o am, ãi stau jos ãi zic, ‘Ei bine, acum,
aceasta este ân ordine’? Nu, domnule. Noi vrem poporul, de
asemenea. Fiecare din noi merge.” Amin. El a zis, “Noi nu vom
merge chiar sá lásám fiecare oaie, sau ceva, ân urmá. Nu va fi o
copitá rámasá ân urmá. Noi toäi mergem ân äara promisá.” Amin!
186 “Fiecare din noi! Fie cá eãti o casnicá, sau fie cá eãti o_o
slujnicá micá, sau fie cá eãti o femeie bátràná, sau un bárbat
tànár, sau un om bátràn, sau orice eãti, noi mergem, oricum. Nu
va exista unul din noi rámas.” Amin. “Fiecare din noi va merge,
ãi noi nu vom opri nimic altceva.” Aãa este. Vai! Religiile acelea
erau ântr-adevár ân dezbatere acolo, nu-i aãa? Oh, vai!
187 Nu, Moise nu a crezut ân aceastá religie de aici “doar atàt
de departe.” Nu, el nu a crezut ân aceea. Aha. Da, domnule. Oh,
vai!
188 Noi am putea sta toatá ziua asupra aceleia, dar eu trebuie
sá ajung la textul meu dupá un timp ãi sá âncep sá predic.
189 Observaäi, observaäi aceasta, ce frumos! Oh, âmi place
aceasta. Ãtiäi, ân final, Faraon a zis, “Ieãiäi afará!” Dumnezeu
doar l-a lovit cu plági, cu glasul lui Moise. El a lovit totul. El a
fácut tot ce era sá fie fácut. El a oprit^el a apus soarele, ân
miezul zilei. El a fácut totul altceva. El_el a ânnegrit zilele. El
a adus broaãte, purici, páduchi, toate celelalte, foc, fum, ãi
moarte familiilor lui, ãi toate celelalte. El a fácut totul pàná
cànd, ân final, Faraon a trebuit sá spuná, “Plecaäi afará! Luaäi
tot ce aveäi, ãi plecaäi.” Oh, vai! Laudá lui Dumnezeu!
190 Eu sunt aãa de bucuros cá un om poate aãa de complet sá
slujeascá pe Dumnezeu pàná cànd el, diavolul, nu mai ãtie ce
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sá facá cu el. Aãa este. Doar s-a supus lui Dumnezeu aãa de
complet âncàt diavolul a zis, “Oh, vai, pleacá! Eu_eu nu mai
vreau sá o aud.” Aãa este. Voi o puteäi face, aãa de complet.
191 Vedeäi acum, dacá_dacá Dumnezeu nu l-ar fi susäinut pe
Moise, atunci el ar fi devenit un obiect de batjocurá. Dar
Dumnezeu era chiar acolo, confirmànd. Tot ce a zis el, s-a
âmplinit.
192 Ãi Faraon a trebuit sá-ãi äiná poziäia, cáci el era un episcop,
ãtiäi, astfel el_el a trebuit sá stea acolo. El nu putea nega. El
nu putea spune nu, deoarece aceasta deja se ântàmpla. Vedeäi?
El nu putea_el nu o putea nega, cáci aceasta deja se ântàmpla.
Deci ân final el a zis, “Oh, doar ieãi afará! Eu nu mai vreau sá
te aud. Ieãi afará de aici! Ia tot ce ai, ãi pleacá!” Oh, vai!
193 Acum âl aflám pe Moise, aici, dupá ce Dumnezeu a fácut
aãa de mult pentru el, ãi i-a arátat aãa de multe semne ãi
minuni. Acum, pentru urmátoarele cinsprezece minute, sá o
punem pe aceasta aici jos. Ãi priviäi foarte atenäi. Moise a venit
la acest punct unde el^
194 Dumnezeu a zis, “Eu sunt cu tine. Cuvintele tale sunt
Cuvàntul Meu. Eu äi-am dovedit-o, Moise. Tu, cànd nu erau
muãte ân äará, aceasta era ân afara sezonului, ãi tu ai zis, ‘Sá viná
muãte,’ ãi au venit muãte.” Aceea este creaäiune. Cine poate
aduce ântuneric peste pámànt, decàt Dumnezeu? El a zis, “‘Sá
fie ântuneric,’ ãi acolo a fost ântuneric. Tu ai zis, ‘Sá fie
broaãte,’” ãi broaãtele au intrat chiar ân casa lui Faraon, ân
paturi, ãi cànd ei le-au ângrámádit ân grámezi mari. Creator! “Ãi
Eu am vorbit prin tine, Moise, ãi_ãi am fácut Cuvàntul Meu sá
creeze prin buzele tale. Eu te-am fácut de fapt un dumnezeu
ânaintea lui Faraon.” Da, domnule. “Eu am fácut toate acestea.”
195 Ãi aici ei au venit la un loc, o âncercare micá a apárut, ãi
Moise a ânceput sá se plàngá, “Ce sá fac eu?”
196 Aã vrea sá observaäi. Aceasta este o lecäie mare aici acum.
Âmi place aceasta, vedeäi. Vedeäi, Moise, dacá noi citim aici
corect, cá Mo-^Cànd, copiii au ânceput sá se sperie, ei l-au
vázut pe Faraon venind dupá, ân linia de datorie.
197 Dumnezeu a ânfáptuit totul perfect. Acum El i-a pornit ân
cálátoria lor. El a stràns biserica âmpreuná. Ei au fost chemaäi
afará. Ei au venit din fiecare cult. Ei au venit toäi âmpreuná.
Moise a mers ânapoi acolo, ãi a zis, “Doamne, ce trebuie sá
fac?”
198 El zicea, “Ei bine, mergi fá aceasta.” Ân regulá, mergi
ânainte. “Acum, Moise, tu ãtii cá Eu te-am chemat sá faci
aceasta.”

“Da, Doamne.”
199 “Ân ordine, du-te vorbeãte asta, ãi aceasta va fi,” aici au
venit muãtele. “Vorbeãte pentru aceasta,” ãi aici a venit. “Fá
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aceasta,” aici a venit. Totul era AÃA VORBEÃTE DOMNUL,
AÃA VORBEÃTE DOMNUL, AÃA VORBEÃTE DOMNUL!
Acum el ajunge ântr-un necaz^
200 Ãi Dumnezeu a zis, “Acum Eu i-am pornit ân cálátoria lor.
Ei toäi sunt deja chemaäi afará. Biserica este âmpreuná, aãa cá
Eu âi am ân cálátoria lor. Acum, Moise, trece-i dincolo. Eu äi-
am spus sá-i duci. Eu voi ãedea jos ãi má voi odihni puäin.”
201 Moise a zis, “O Doamne, priveãte-i venind, iatá vine
Faraon! Oamenii sunt toäi^Ce trebuie sá fac? Ce trebuie sá
fac?” Vedeäi acolo, nu sunt acelea doar fiinäe umane? Da,
domnule. Au ânceput sá strige, “Ce trebuie sá fac?”
202 Aici âl vedem pe Moise expresiv, pe deplin naturá umaná,
ântotdeauna vrea Dumnezeu sá stea ân spatele vostru ãi sá vá
âmpingá ân ceva. Acum, aceia suntem noi astázi. Voi vreäi ca
Dumnezeu, dupá ce am vázut tot ce am vázut, totuãi vreäi ca
Dumnezeu sá vá âmpingá sá faceäi ceva. Vedeäi?
203 Moise era doar lejer ân jur, a zis, “Dumnezeule, eu voi
merge sá Te ântreb, sá vád ce spui Tu. Da, da, Tu sá o spui.
Bine, ân ordine, ãi eu o voi zice, de asemenea.” Vedeäi?
204 Dar aici Dumnezeu l-a ordinat pentru slujbá, a dovedit cá
El era cu el. Ãi aici este el, âmprejurarea se ridicá, ãi atunci el
âncepe sá strige, “Ce pot eu face? Doamne, ce pot eu face?”
205 Acum vá amintiäi, el deja a profeäit aici, cáci el a zis,
“Aceãti Egipteni pe care-i vedeäi astázi, nu-i veäi mai vedea.”
Ãi apoi imediat a ânceput sá strige, “Dumnezeule, ce putem noi
face?” Vedeäi? Dupá ce a fácut deja o lucrare destul de buná ân
a profeäi acolo. Vedeäi, el deja le-a spus ce se va ântàmpla.
Dacá Cuvàntul lui Dumnezeu era ân el, Acesta era ân el. Ãi
cànd el spunea aceea, aceasta de fapt se âmplinea. Ce el spunea
deja urma sá se âmplineascá, ãi aici el striga, “Ce voi face eu?”
206 Oh, dacá acelea nu sunt fiinäe umane! Dacá acela nu sunt
eu! Dacá acela nu sunt eu! Vedeäi?
207 El deja a dovedit, “Ce tu vei spune se va ântàmpla. Eu sunt
cu tine.”
208 Ãi aici s-a ridicat o âmprejurare ântr-un moment. “Ce
trebuie eu sá fac? Ce trebuie eu sá fac, Doamne? Ascultá,
Doamne, unde eãti Tu? Ascultá, Tu má auzi? Ce trebuie eu sá
fac?” Ãi El deja l-a ordinat, ãi l-a adeverit, ãi a dovedit ãi a
lucrat totul prin el. Ãi aici, “Dumnezeule?” Oh, vai! Deplin
exprimànd, omul vrea sá se odihneascá ãi sá lase pe Dumnezeu
sá preseze.
209 Ãi, totuãi, el ãtia cá Dumnezeu l-a uns pentru aceastá
slujbá, sá facá aceasta, ãi Dumnezeu clar a adeverit pretenäiile
lui. Era timpul ca poporul sá fie eliberat. Dumnezeu, prin
miracolele ãi minunile Lui, i-a atras pe toäi âmpreuná ântr-un
singur grup. Voi má urmáriäi? [Adunarea “Amin.”_Ed.] I-a
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adus pe toäi âmpreuná ântr-un grup, a adeverit pretenäiile Lui.
Scriptura a zis aãa; aici era semnul, aici era dovada aici, tot ce
a zis el. Atunci el a venit printre ei ca un profet. Oricànd, orice
a zis el, Dumnezeu a onorat, chiar sá creeze ãi sá aducá muãte,
ãi a adus lucruri ân existenäá. Ãi tot ce El i-a promis, aici El a
fácut-o.
210 Dar el a vrut sá aãtepte dupá AÃA VORBEÃTE DOMNUL.
Vedeäi? El ar fi trebuit sá fi ãtiut cá tocmai adeverirea chemárii
lui era AÃA VORBEÃTE DOMNUL. Slujba lui la care el a fost
ordinat era AÃA VORBEÃTE DOMNUL. Puteäi sá o primiäi?
[Adunarea zice, “Amin.”] Hmm! De ce a aãteptat el dupá AÃA
VORBEÃTE DOMNUL?
211 El a vrut, “Doamne, ce pot eu face? Aici am adus aceãti
copii aici afará, pàná aici. Aici este âmprejurarea, Faraon vine.
Ei toäi vor muri. Ce trebuie sá fac? Ce trebuie sá fac?” Hmm!
Hmm!
212 El deja a prezis ce urma ei sá facá. El deja le-a spus chiar
exact cum, sá o facá. El a prezis chiar sfàrãitul naäiunii ân care
el a fost crescut. Eu sper cá voi ânäelegeäi. [Adunarea,
“Amin.”_Ed.] Vedeäi? Moise deja a zis, “Voi nu-i veäi mai
vedea. Dumnezeu âi va distruge. Ei ãi-au bátut destul joc de
voi. Dumnezeu âi va distruge.” El deja a prezis ce li se va
ântàmpla.
213 Atunci, “Doamne, ce trebuie sá fac?” Vedeäi natura umaná
acolo? Vedeäi? “Ce trebuie sá fac? Eu voi aãtepta dupá AÃA
VORBEÃTE DOMNUL.” Da, domnule. “Eu voi vedea ce zice
Domnul, atunci o voi face.” Ha!
214 Amintiäi-vá, acolo era un faraon ce s-a ridicat care nu-l
cunoãtea pe Iosif, voi ãtiäi, ân timpul acela, chiar la acel timp.
Vedeäi? Vedeäi? Ãi Moise s-a ridicat ãi a prezis sfàrãitul acelei
naäiuni.
215 Ãi aici el era chiar la locul unde aceasta trebuia sá se
ântàmple, apoi el strigá, “Ce trebuie sá fac, Doamne? Ce trebuie
sá fac?” Vedeäi? Nu sunt acelea fiinäe umane? Nu este aceea
doar natura umaná? “Ce trebuie sá fac?” Ha!
216 El era deja, profeäit. Dumnezeu a onorat tot ce a zis el, ãi el
a fost chemat pentru slujba aceea, aãa cá de ce a trebuit el sá
zicá, “Ce trebuie sá fac?” Acolo era o nevoie; doar depindea de
el sá vorbeascá pentru aceasta. Dumnezeu a vrut ca Moise sá
puná darul acela de credinäá, pe care El i l-a dat, sá lucreze.
Dumnezeu a adeverit-o. Acesta era Adevárul. Ãi Dumnezeu a
vrut ca Moise, a vrut ca poporul sá vadá cá El era cu Moise.
217 Ãi el, acolo ân urmá, a aãteptat, a zis, “Acum, Doamne, eu
sunt doar un copil. Sá-mi spui Tu acum.”

“Da, eu voi merge sá fac aceasta. Eu am AÃA VORBEÃTE
DOMNUL.”
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“Frate, este asta AÃA VORBEÃTE DOMNUL?”
218 “Da, da,” Frate Moise, “asta-i AÃA VORBEÃTE DOMNUL.
Da.”
219 “Ân ordine, noi âl avem acum, AÃA VORBEÃTE
DOMNUL.” Ãi aceasta s-a ântàmplat. Nu a greãit o singurá
datá. Niciodatá nu a greãit.
220 Ãi aici sunt âmprejurárile, apar din nou. Acum El l-a adus
ân cálátorie. Biserica este deja chematá afará, i-a pus pe
cálátorie, ãi ei se duc ânainte. Ãi Moise a ânceput sá strige,
“Doamne, este aceasta AÃA VORBEÃTE DOMNUL? Ce trebuie
sá fac?” Ân ordine.
221 Dumnezeu a vrut ca Moise sá aibá credinäá, care El a pus-o
ânáuntru, ân darul pe care El clar l-a adeverit. Dumnezeu clar
i-a adeverit lui Moise ãi poporului cá acesta era El, prin
Cuvànt ãi prin lucrurile care au fost spuse sá fie âmplinite.
Aceasta a fost clar identificat. Acolo nu era nevoie ca el sá se
mai ângrijoreze referitor la aceasta. Vedeäi? Nu mai era ca el sá
se gàndeascá ceva despre aceasta, deoarece aceasta era deja
clarificat. El a fácut deja aceste lucruri. Ãi el deja a dovedit,
prin muãte ãi purici, cá el a vorbit lucruri ân creaäiune, cáci
Cuvàntul lui Dumnezeu era ân el.
222 Aãa cá aici el urmeazá sá ântrebe acum ce sá facá, cànd
âmprejurárile stau chiar ânaintea lui. Vedeäi? Oh, vai!
223 Eu sper cá aceasta merge adànc ân noi, ãi noi putem vedea
unde ne aflám. Vedeäi? Nu vá face aceasta sá vá simäiäi cam atàt
de mare? [Adunarea zice, “Amin.”_Ed.] Gàndindu-ne la Moise
spunàndu-ãi greãelile, ãi ne uitám la ale noastre. Da. Vedeäi?
224 Aici era el, stànd acolo, vedeäi, a ãtiut cá Scripturile au zis
cá aceea era ora ãi ziua ca aceea sá se ântàmple, ãi ãtia cá
Dumnezeu l-a ântàlnit ântr-un Stàlp de Foc. Ãi El a mers drept
jos ânaintea poporului ãi a ânfáptuit aceste minuni. Ãi tot ce a
zis el, s-a âmplinit, chiar sá aducá lucruri ân creaäiune. Fácànd
lucrurile pe care numai Dumnezeu le putea face, arátànd cá
glasul lui era Glasul lui Dumnezeu.
225 Ãi aici era âmprejurarea cu poporul pe care el âl ridica,
aducàndu-i ân äara promisá, ãi apoi státea, strigànd, “Ce
trebuie sá fac?” Aceea este o fiinäá umaná, vrea doar sá^
226 Aãa cum Fratele Roy Slaughter, eu cred cá el ãade afará la
uãá acolo, mi-a spus odatá, despre cineva care mi-a fácut ceva.
Ãi am zis, “Ei bine, eu am fácut aceasta, ãi acum este aceea.”
227 El a zis, “Frate Branham, lasá-i sá se sprijine pe umárul
táu astázi, iar màine âi vei cára.” Ãi acela-i doar felul cum sunt
fiinäele umane. Se reazemá pe umárul táu astázi, iar màine âi
vei cára.
228 Asta este, asta-i ce fácea Moise. Dumnezeu a trebuit sá-l
care ânainte dupá ce El l-a ordinat ãi l-a dovedit sá o facá. Ãi
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poporul ar fi trebuit sá zicá, “Moise, spune cuvàntul. Eu te-am
vázut fácànd-o acolo. Dumnezeu te-a onorat acolo, ãi tu eãti
acelaãi astázi.” Amin. Vedeäi? “Fá-o!” Amin. El ar fi trebuit sá
o ãtie, dar el nu a ãtiut. Ân regulá. Ântocmai cum a fost atunci,
aãa este acum. Noi aflám, asta. Deci El a zis, “Mo-^”
229 Dumnezeu trebuie cá a avut-o de-ajuns. Dumnezeu trebuie
cá s-a sáturat. El a zis, “De ce te plàngi la Mine? Nu am
dovedit Eu deja identificarea Mea? Nu äi-am spus Eu cá Eu te-
am trimis pentru lucrarea aceasta? Nu äi-am spus Eu sá mergi
sá faci aceasta? Nu äi-am promis Eu cá Eu voi face aceasta; cá
Eu voi fi cu gura ta, ãi Eu voi vorbi prin tine ãi Eu voi face
aceasta, ãi tu vei aráta semne ãi minuni? Nu äi-am promis Eu sá
o fac? Nu am fácut Eu chiar exact, ãi am nimicit pe fiecare
vrájmaã din jurul táu? Ãi aici eãti tu stànd aici acum, la Marea
Roãie, chiar ân linia de datorie, ce äi-am spus Eu sá faci, ãi
atunci âncá strigi ãi plàngi cátre Mine. Tu nu Má crezi? Nu poäi
tu vedea cá Eu te-am trimis sá faci aceasta?” Oh, dacá aceea nu
este fiinäa umaná! Vai! Aãa cá El doar trebuie cá s-a sáturat
destul de bine de aceasta.
230 Ãi El a zis, “Tu ãtii cá tu ai nevoie de aceasta. Tu ãtii dacá
urmeazá sá duci copiii aceãtia dincolo la äara aceea promisá.
Aceea este exact. Tu eãti ângrádit aici ântr-un colä. Nu este
nimic altceva ce poäi face. Astfel acolo este o nevoie. Pentru ce
strigi cátre Mine? Pentru ce priveãti tu la Mine? Pentru ce Má
chemi? Nu am dovedit-o Eu poporului? Nu äi-am dovedit-o Eu
äie? Nu am chemat-o Eu? Nu este aceasta Scripturalá? Nu am
promis Eu sá duc acest popor ân äara aceea? Nu te-am chemat
Eu ãi äi-am spus cá Eu o voi face? Nu Te-am chemat Eu ãi äi-
am spus cá Eu te-am trimis sá o faci, cá nu tu o fácea-i, Eu o
fáceam? Ãi Eu voi merge jos ãi Eu voi fi cu buzele tale, ãi orice
ai zis, Eu voi adeveri ãi o voi dovedi. Nu am fácut-o Eu?
231 “Atunci, cànd orice lucru mic apare, de ce te comporäi ca
un copil? Tu ar trebui sá fii un bárbat. Vorbeãte poporului,”
amin, “apoi miãcá-te ânainte!” Amin. Ia te uitá. “Nu te plànge.
Vorbeãte!” Amin. Oh, mie âmi place asta. “De ce te plàngi cátre
Mine? Doar vorbeãte poporului, ãi mergi ânainte spre obiectivul
táu.” Orice este, dacá este boalá, sau orice, dacá este sá ânviezi
pe cei moräi sau orice este, vorbeãte! Eu am dovedit-o. Vorbeãte
poporului.”
232 Ce lecäie! Ce lecäie, oh, vai, la acest stadiu al cálátoriei
unde ne aflám. Priviäi unde ne aflám acum, da, domnule, la
Tragerea a Treia. Observaäi, noi suntem chiar aici la uãa,
Venirii Domnului.
233 El a fost uns pentru lucrarea aceea, ãi âncá aãtepta dupá
AÃA VORBEÃTE DOMNUL. Dumnezeu trebuie sá fi avut
destul din aceasta. El a zis, “Sá nu mai plàngi. Vorbeãte! Eu te
trimit.”
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234 O Dumnezeule, cum ar trebui sá fie aceastá Bisericá ân
aceastá dimineaäá! Cu adeverirea perfectá a lui Dumnezeu, cu
Stàlpul de Foc ãi semnele ãi minunile, totul ântocmai cum a fost
ân zilele Sodomei. El a zis cá aceasta se va ântoarce ânapoi.
235 Aici este lumea ân starea ei. Acolo este naäiunea ân starea
ei. Acolo este femeia ân starea aceea. Acolo este bárbatul ân
starea aceea. Acolo este biserica ân starea aceea. Acolo este
totul. Elementele, semnele, farfuriile zburátoare ãi totul ân
ceruri, ãi tot felul de lucruri misterioase, ãi marea vuieãte,
valuri de flux, inimile oamenilor se prábuãesc, teamá, uluiäi de
timp, nenorocire ântre naäiuni, biserica se leapádá.
236 Ãi omul pácatului se ridicá, care se susäine mai presus de
toäi; care se numeãte Dumnezeu, cel ce ãade ân templul lui
Dumnezeu, arátàndu-se, oh, vai, ãi a venit la aceastá naäiune.
Ãi biserica s-a organizat, ãi ele toate s-au adunat âmpreuná, ca
stricatele curvei, ãi totul exact ân felul curviei.
237 Curvie, ce este aceasta? Le spune femeilor cá pot sá-ãi taie
párul, le spune femeilor cá pot purta pantaloni scuräi, le spune
bárbaäilor cá ei pot face aceasta ãi ei pot face aceea; ãi
predicatorii, ei fac aceasta, ãi o evanghelie socialá ãi lucruri.
Nu vedeäi voi, este comitere de adulter cu Cuvàntul adevárat al
lui Dumnezeu!
238 Ãi Dumnezeu ne-a trimis Cuvàntul Lui adevárat,
nedenominaäional, fárá sfori legate de El, ãi ne-a dat Stàlpul de
Foc, Duhul Sfànt care a fost cu noi acum de treizeci de ani. Ãi tot
ce El a prezis ãi a zis, s-a âmplinit exact ân felul cum El a zis-o.
239 Vorbeãte poporului, ãi hai sá mergem ânainte. Amin. Noi
avem un obiectiv, acela-i Slava. Sá ne miãcám spre Ea. Noi ne
ândreptám spre Äara promisá. “Toate lucrurile sunt posibile
pentru cei ce cred.” “Vorbeãte poporului. Nu am dovedit-o Eu.
Nu am avut Eu chiar fotografia Mea fácutá printre voi, ãi toate
celelalte, ãi am fácut tot ce putea fi fácut, sá dovedesc cá Eu
sunt cu tine? Nu au publicat revistele, doar cu càteva
sáptámàni ân urmá, articolul, cànd tu ai zis aici la amvon ce va
avea loc aici, ãi cu trei luni mai ânainte, ãi acolo a mers avànd
loc ãi adeverind? Chiar ãtiinäa ãtie despre aceasta. Ãi tot ce Eu
am fácut, ãi tu âncá mai aãtepäi. Vorbeãte poporului ãi mergeäi
ânainte spre obiectivul vostru.” Amin.
240 Nu i-a spus Natan lui David? Natan, profetul, odatá
ãezànd, vázàndu-l pe David regele uns, el a zis, “Fá tot ce este
ân inima ta, cáci Dumnezeu este cu tine.” I-a spus lui David,
“Fá tot ce este ân inima ta. Dumnezeu este cu tine.”
241 Iosua a fost uns sá ia äara pentru Dumnezeu ãi pentru
poporul lui. Ziua a fost scurtá. El a avut nevoie de mai mult
timp pentru lucrarea pentru care a fost uns ãi ânsárcinat sá o
facá. Iosua, un bárbat, el era uns. Dumnezeu i-a spus, “Aãa
cum Eu am fost cu Moise, Eu voi fi cu tine.” Amin. “Äara
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aceea, Eu le-o voi da. Ãi Eu vreau ca tu sá mergi acolo ãi sá
cureäi afará pe Amaleciäi, ãi_ãi pe Hit-^Toäi_toäi ceilaläi,
Filistenii ãi_ãi Fereziäii, ãi pe toäi aläii diferiäi, curáäá-i afará.
Eu sunt cu tine. Eu voi^Nimeni nu va sta ânaintea ta, toate
zilele vieäii tale. Nimeni nu te poate deranja. Mergi ânainte
acolo.”

Ãi Iosua a scos sabia aceea ãi a zis, “Urmaäi-má!”

242 Ãi el a ajuns acolo, ãi aici el se lupta. Ãi ce era aceasta? El a
fugárit pe duãman. Ei erau grupuri mici aici ãi grupuri mici
acolo. Cànd a venit timpul nopäii, ei toäi se stràngeau âmpreuná
ãi se fortificau âmpreuná, ãi au venit cu o foräá mai mare
âmpotriva lui. Ãi soarele apunea. El avea nevoie de mai multá
luminá. Soarele apunea. El nu a cázut pe genunchi sá zicá,
“Doamne Dumnezeule, ce sá fac? Ce sá fac?” El a vorbit! El a
avut o nevoie. El a zis, “Soare, stai liniãtit!” El nu s-a plàns
pentru nimic. El a poruncit, “Soare, stai liniãtit! Eu am nevoie
de aceasta. Eu sunt slujitorul Domnului, uns pentru aceastá
lucrare, ãi eu am o nevoie. Stai liniãtit, ãi sá nu stráluceãti^
Ãi, luná, tu sá atàrni unde eãti,” pàná cànd el a dus lupta pàná
la capát ãi a bátut ântregul lucru jos. Ãi soarele i s-a supus.

243 Nu s-a plàns. El a vorbit soarelui, a zis, “Tu sá stai liniãtit.
Soare, atàrná acolo! Ãi, luná, tu sá stai unde te afli.” El nu a
strigat, “Doamne, acum ce pot face? Dá-mi mai multá luminá
de soare.” El avea nevoie de luminá solará, astfel el a poruncit-
o, ãi soarele l-a ascultat. Oh, vai! El a poruncit soarelui sá stea
liniãtit.

244 Samson, uns, s-a ridicat, ordinat de Dumnezeu, i-a fost dat
un dar de putere, a fost ordinat sá distrugá neamul Filistenilor.
Ordinat, náscut pe pámànt, uns de Dumnezeu, sá distrugá
Filistenii. Ãi ântr-o zi ei l-au prins afará ân càmp, fárá sabia lui,
fárá o suliäá. Ãi o mie din acei Filisteni cu armurá au alergat
spre el dintr-o datá. S-a pus el jos ãi sá zicá, “O Doamne, eu
aãtept dupá o viziune? O Doamne, ce trebuie sá fac? Ândrumá-
má acum ce sá fac”? El ãtia cá avea o nevoie. El nu a gásit
nimic decàt o falcá veche de mágar, ãi el a doboràt o mie de
Filisteni. Amin!

245 El nu a plàns cátre Dumnezeu. El ãi-a folosit darul lui uns.
El ãtia cá el a fost trimis pentru acea lucrare. El ãtia cá a fost
náscut pentru aceea. El ãtia cá a fost uns cu un dar, ãi a
doboràt o mie de Filisteni. El nu a plàns cátre Dumnezeu.
Dumnezeu l-a ordinat ãi a adeverit cá el era, prin alte lucruri
ce el le-a fácut. Ãi el a fost adeverit, slujitor uns al lui
Dumnezeu, sá distrugá Filistenii, ãi el a fácut-o. Nu conteazá
care erau âmprejurárile, el a fácut-o. El nu a cerut nimic. Aceea
era treaba lui. Cáci, Dumnezeu lucra prin el; a luat acel os de
mágar ãi a mers sá batá Filistenii. Cum^
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246 Pái, o bátaie cu acel lucru, peste una din caschetele acelea
de bronz de un äol ãi jumátate ca acelea, ar fi fáràmiäat acel os
ântr-un milion de bucáäi. Ãi el a doboràt o mie din ei jos, ãi i-a
omoràt, ãi âncá a stat cu el ân màná.
247 Nu a pus ântrebári. El nu a plàns. El a vorbit. El i-a fugárit.
Oh, vai! “Iau Filistenii, pot sá iau Filistenii, Doamne? Eu_eu
ãtiu cá Tu m-ai trimis sá o fac, Doamne. Da, Doamne, eu ãtiu
cá Tu m-ai trimis sá distrug aceastá naäiune de Filisteni. Acum
aici, o mie din ei ân jurul meu, ãi eu nu am nimic. Ce, ce voi
face eu acum, Doamne?” Oh, vai! Nimic nu-l va deranja. El
este uns pentru lucrare. Nimic nu este ce poate sá te vatáme.
Nu, nici un lucru. Aleluia! El doar a luat ce a avut ãi a bátut ân
ei. Aãa este.
248 Cànd duãmanul l-a ângrádit, a zis, “Acum noi âl prindem
ântre ziduri, noi l-am prins acum. Noi l-am prins aici ân
interior cu aceastá femeie. Acum noi avem uãa âncuiatá, peste
tot ân jur, ãi el nu poate ieãi. Noi l-am prins.”
249 Samson nu a strigat, “O Doamne, ei má au tot âmprejmuit
cu aceastá denominaäiune.” Ha! “Ah, ce má voi face? Eu m-am
unit cu ei. Ce o sá fac eu?” El nu a fácut aceea.
250 El doar a mers afará, ãi a tras jos poarta, ãi a pus-o pe
umárul lui, ãi a plecat cu ea. Amin! El a fost uns pentru acea
lucrare. El a fost chemat de Dumnezeu. Nu l-au âmprejmuit.
Nu, ântr-adevár! El a luat poräile cu el. El nu s-a rugat referitor
la aceasta. El nu a ântrebat pe Dumnezeu dacá sá o facá sau nu.
Aceasta era chiar ân linia de datorie. Amin, amin, amin! Chiar
ân linia de datorie. “De ce strigi la Mine? Vorbeãte, ãi mergi
ânainte!” Amin! “Nu striga. Vorbeãte!” El a âncetat sá se
plàngá ãi sá scànceascá acum. Ar trebui sá fie suficient de
bátràn sá vorbeascá. Aãa este. El ãtia cá darul lui de putere uns
putea distruge orice Filistean care státea ânaintea lui. Amin.
251 Dar noi nu ãtim asta, vedeäi. Noi âncá suntem copilaãi, ãi cu
o sticlá ân gura noastrá.
252 El o ãtia, el ãtia cá Dumnezeu l-a crescut pentru scopul
acela, ãi acolo nu era nimic sá stea ânaintea lui, ân toate zilele
vieäii lui. Nimic nu-l putea distruge. El a fost crescut pentru
scopul acela, cum era Moise. Nimic nu urma sá-l opreascá. Nici
Amaleciäi sau nimic altceva nu-l putea opri. El era pe drum
spre äara promisá. Samson ãtia cá el era pe drum.
253 Iosua ãtia cá va lua äara. El a fost adeverit. Cuvàntul lui
Dumnezeu a promis-o, ãi Duhul Sfànt era acolo adeverind-o.
254 El era pe drumul lui, aãa cá acolo nu era nimic sá stea ân
calea lui. Nu, domnule. Chiar ân linia de datorie, cu Dumnezeu,
acolo nu era nimic sá stea ân calea lui. Aãa cá el doar a luat
poräile ãi le-a pus pe umár, càntáreau vreo patru sau cinci tone,
ãi a urcat sus pe vàrful dealului ãi s-a aãezat jos pe ele. Nimic
nu státea ân calea lui. El avea un dar uns de la Dumnezeu. El
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nu a trebuit sá strige, “Doamne, ce trebuie sá fac acum?” El era
deja uns sá o facá. Aceea era AÃA VORBEÃTE DOMNUL,
“Scapá-te de ei!” Aleluia! “Fratele Branham bate din palme de
trei ori_Ed.] “Scapá-te de ei! Eu te-am crescut pentru scopul
acela.” Amin.
255 “Ce trebuie sá fac, Doamne? Ah, ce voi face eu aici la
Marea Roãie?”
256 “Nu äi-am spus Eu cá Eu äi-am dat un munte ca un semn aici
afará? Tu vii ânapoi la acel munte, ãi tu vei duce pe aceãti copii
ân äará. Nu te-am chemat Eu pentru scopul acela? De ce te
ângrijorezi de altceva ce stá ân cale? Vorbeãte, ãi âncepe sá te
miãti!” Amin ãi amin! “Da, Eu te-am chemat pentru acest scop.”
257 David, el ãtia cá era uns, ãi era adeverit sá fie un äintaã
bun. El ãtia cá ei ãtiau cá el era un äintaã bun. David era uns.
El o ãtia. Ãi cànd el a stat ânaintea lui Goliat, el nu s-a plàns,
“O Dumnezeule, ce trebuie sá fac acum? Aãteaptá, trebuie
eu_eu^eu ãtiu ce Tu ai fácut ân timpurile trecute. Tu, Tu m-
ai lásat sá omor un urs, ãi Tu mai lásat sá omor un leu. Dar
cum este cu acest Goliat de-acolo?” Ha! El nu a fácut asta. El
doar a vorbit. Ce a spus el? “Tu vei fi cum erau ei, ân ochii tái.”
El a vorbit ãi a mers ânainte.
258 El nu s-a rugat o rugáciune. El nu a jertfit nimic. El a ãtiut
cá el era uns. Amin. El era uns, ãi praãtia aceea a dovedit felul
corect de lucru. El avea credinäá ân ungerea lui. El avea
credinäá cá Dumnezeu putea ândrepta acea piatrá chiar drept
ân mijlocul acelui coif acolo, unde era singurul loc ce putea fi
lovit. El státea acolo.
259 El ãtia cá el era un äintaã bun. Amin. [Fratele bate din
palme o datá_Ed.] El ãtia cá Dumnezeu l-a fácut aãa. [Fratele
Branham bate de trei ori pe amvon.] Amin. El ãtia cá a omoràt
un leu, el ãtia cá el a omoràt un urs, dar aceea era cu posesia
pámànteascá a tatálui sáu. Aici este posesia Tatálui sáu
Ceresc! Amin. El nu s-a pus jos, “Trebuie^Ce trebuie sá fac
acum, Doamne?” El a vorbit ãi a zis, “Tu vei fi ca leul ãi ursul,
ãi aici vin eu.” Amin! Slavá lui Dumnezeu! Da, domnule. El a
vorbit ãi a mers ânainte sá-l ântàmpine pe acest Goliat. Oh, vai!
260 Indiferent de márimea lui! El era un ins mic, cu arátare
roãcovaná, ãtiäi. El nu era prea mare. El nu era prea chipeã sá-l
priveãti, un fel de ins mititel. Biblia a zis cá el era roãcovan.
Acum, indiferent de márimea lui ãi aãa zisa lui abilitate sá facá
aãa.
261 Ãtiäi, episcopul i-a zis, a zis, “Acum uite aici, fiule, omul
acela este un teolog. Vezi, el este un luptátor. El a fost náscut
un luptátor ãi el este un^El a fost un luptátor, din tinereäea
lui; ãi tu nu eãti potrivit pentru el.” Ãi fraäii lui au zis, “Oh, tu
afurisitule. Vii aici afará sá faci un astfel de lucru ca acela,
pleacá ânapoi acasá.”
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262 Aceea nu l-a deranjat. De ce? El ãtia cá el era uns.
“Dumnezeul care m-a izbávit de leu, Dumnezeul care m-a
izbávit de labele acelui urs, El mai mult decàt atàt, má va
izbávi de acel Filistean. Iatá-má cá vin. Eu te ântàmpin ân
Numele Domnului Dumnezeului lui Israel.” Amin. Nu a trecut
prin rugáciune; el deja a trecut prin rugáciune. Dumnezeu l-a
trecut prin rugáciune ânainte de ântemeierea lumii. El a fost
uns pentru lucrarea aceea. El a trebuit sá vorbeascá ãi sá
meargá ânainte. Aceea era tot ce era de fácut cu aceasta, doar
sá vorbeascá ãi sá meargá ânainte. Oh, aceea era tot ce era de
aceasta. Oh! El nu a^
263 Despre fraäii lui denominaäionali, acei batjocoritori stànd
acolo, de asemenea, voi ãtiäi. Oh, da. Ei státeau acolo zicànd,
batjocorind ãi fácànd haz, ãi ziceau^Fraäii lui, voi ãtiäi, ãi
ziceau, “Ah, ah, ah, tu nu poäi. Tu, tu doar eãti afurisit.” Aceea
nu l-a miãcat nici un pic. “Tu vrei sá fii deosebit de altcineva. Tu
doar vrei sá te aráäi.” Dacá aceea ar fi fost sá se arate, aceasta ar
fi fost aãa. Dar ei se uitau numai la partea intelectualá.
264 David ãtia cá uleiul de ungere era pe el. Amin. Nu fácea
nici o deosebire pentru el. El a zis, “Acel Filistean va fi ca
ursul ãi leul, astfel iatá eu vin.” El a prezis-o ânainte de a se
ântàmpla. Ce a fácut el? El a omoràt ursul. El a omoràt leul. El
a doboràt leul cu^Cu ce? Cu_cu praãtia, ãi a luat un cuäit, ãi
apoi ursul. Leul, el a omoràt leul cu un cuäit. Acela-i acelaãi
lucru cum a fácut cu Goliat. El l-a doboràt cu o piatrá, ãi ia
scos sabia, ãi i-a táiat capul lui jos, chiar acolo ânaintea
acesteia. Ce a prezis el ânainte de a se ântàmpla? “Ãi tu vei fi
cum sunt ei.” De ce? El a vorbit cuvàntul cá va fi, ãi apoi a
mers ânainte sá-l facá sá fie âmplinit. Amin. Oh, frate! El a
vorbit, ãi a preluat situaäia ân ziua aceea.
265 Dacá a existat un timp cànd omul ar trebui sá vorbeascá,
acesta-i acum. Ân âncheiere, doar urmátoarele càteva minute
dacá puteäi doar sá suportaäi âncá càteva minute. Eu mai am
càteva lucruri notate aici, ceva Scripturi la care vreau sá
ajung.
266 Petru nu a plàns, cànd a gásit un om care avea credinäá
suficientá sá fie vindecat, zácànd la poarta numitá Frumoasá.
El nu s-a pus jos sá aibe o rugáciune toatá noaptea, ãi, sau o
rugáciune de toatá ziua, o mare, rugáciune lungá, ãi sá zicá,
“Doamne, eu Te rog acum sá ajuäi acest olog sárman. Eu vád cá
el are credinäá. Eu ãtiu cá el este un credincios. Ãi eu l-am
ântrebat, ãi el_el^Eu_eu_eu^El a zis cá are credinäá, el va
crede ce i-am spus. Ãi eu i-am spus despre^despre ce ai fácut
Tu, ãi eu_eu doar má gàndesc acum, Doamne, cáci_cáci^
Poäi Tu sá-mi dai un AÃA VORBEÃTE DOMNUL pentru el?”
267 Nu, el ãtia cá el era apostol uns. El ãtia cá Isus Cristos l-a
ânsárcinat. “Vindecaäi bolnavii, ânviaäi moräii, curáäiäi leproãii,
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scoateäi draci. Fárá platá aäi primit, fárá platá sá daäi.” El a
zis, “Petru, du-te fá aceea!” El nu a trebuit sá se roage. El a
fost ânsárcinat.
268 Ce a spus el? El a zis, “Ân Numele lui Isus Cristos!” El a
vorbit Numele lui Isus Cristos, ãi omul doar zácea acolo. Ãi el l-
a ridicat de màná, ãi a zis, “Ridicá-te ân picioare!” Ãi el l-a
äinut acolo pàná cànd oasele âncheieturilor au primit tárie, ãi a
ânceput sá umble. De ce? El nu a avut o noapte ântreagá de
adunare de rugáciune. El nu a plàns cátre Dumnezeu. El ãtia
pozitiv, de pe buzele lui Isus Cristos, el era uns pentru lucrarea
aceasta. Da. El a vorbit ãi l-a ridicat, cáci el ãtia cá el era
apostol uns pentru scopul acela.
269 Oamenii care au stat ân umbra lui nu au zis, “Oh, vino,
apostol Petru, ãi plàngi peste noi, ãi roagá-te rugáciunea de
credinäá pentru noi, cátre Dumnezeu.” Nu, nu, ei nu au zis
aceea. Ei ãtiau cá el era apostol uns ãi adeverit de Dumnezeu.
Aãa cá ei au zis, “Doar lasá-ne sá ne aãezám ân umbra lui. Tu
nu trebuie sá spui un cuvànt. Noi o ãtim. Noi o credem.” Viaäá
ân ei! Apostolul nu putea ajunge la ei toäi. Ãi ei, ânãiãi, ei sunt o
parte din aceasta.
270 Moise a zis, “Nu numai eu sunt cel care merge. Noi toäi
mergem.” Noi toäi avem ceva de fácut. Noi toäi trebuie sá fim
unãi.
271 Ãi ei au vázut apostolul acela stànd acolo, ãi l-au vázut
vindecànd pe omul bolnav ãi fácànd lucrurile care le-a fácut.
Ei ãtiau cá el nu putea ajunge la ei. Au zis, ei nu au zis, “Petru,
vino ãi_ãi fá o rugáciune, ãi aãteaptá acum pàná cànd ai AÃA
VORBEÃTE DOMNUL, ãi vino ãi spune-mi. Vezi ce spune
Domnul.” Ei au zis, “Dacá putem mácar sá stám ân umbra lui,
cáci tocmai Dumnezeul care era ân Isus Cristos este ân el, ãi noi
vedem acelaãi lucru fácut. Astfel ei au atins marginea hainei
lui Isus ãi au stat ân umbra Lui, ãi Isus este ân acest om. Dacá
umbra aceea poate reflecta peste noi, noi vom fi vindecaäi.”
272 Ãi Biblia a zis cá fiecare din ei au fost vindecaäi. Nu
adunare de toatá noaptea, zicànd, “Doamne, dacá eu merg sá
stau ân umbrele acestui apostol?” Nu, ei o ãtiau. Lumina i-a
atins. Inimile lor erau pline. Credinäa lor era dezlegatá. Amin.
Ei au crezut-o. Ei au vázut-o. Batistele lui Pavel, ân acelaãi fel.

Acum ân âncheiere.
273 Isus nu a plàns cànd i-au adus báiatul maniac la El, care
avea epilepsie, cázànd ân foc. El nu a zis, “Tatá, Eu sunt Fiul
Táu, ãi acum Tu M-ai trimis aici sá fac aãa-ãi-aãa, ãi aãa. Pot
Eu sá vindec acest báiat?” El nu a zis. El a zis, “Ieãi afará din
el, Satan!” El a vorbit, ãi báiatul s-a fácut bine.
274 Cànd El a ântàlnit pe Legiune, cu douá mii de draci ân el, nu
Isus a plàns. Dracii erau cei care au plàns, “Dacá Tu ne vei scoate
afará,” oh, vai, “lasá-ne sá mergem ân turma aceea de porci.”
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275 Isus nu a zis, “Acum, Tatá, sunt Eu ân stare sá fac aceasta?”
El a zis, “Ieãiäi afará din el,” ãi dracii ãi-au luat zborul. Sigur,
El ãtia cá El era Mesia.
276 La mormàntul lui Lazár, el era mort de patru zile. Ei au
zis, “Dacá Tu ai fi fost aici, Doamne, el nu ar fi murit.”
277 El a zis, “Eu sunt ânvierea ãi Viaäa.” Amin! Nu unde, cànd,
sau cum. “Cel ce crede ân Mine, chiar dacá era mort, totuãi el
va trái.” Amin. El ãtia Cine era El. El ãtia ce era El. El ãtia cá
El era Emanuel. El ãtia cá El era ânvierea. El ãtia cá El era
Viaäa. El ãtia cá ân El a locuit plinátatea Dumnezeirii trupeãte.
El i-a vázut pe acei oameni mici acolo, ãi El a vázut ce I-a spus
Dumnezeu atunci sá facá, ãi acolo era El. El a mers acolo jos.
278 El nu a zis, “Acum, aãteaptá, Eu voi ângenunchia aici jos.
Voi toäi ângenunchiaäi ãi rugaäi-vá.” El a zis, “Voi credeäi cá Eu
sunt ân stare sá fac aceasta?” Amin. El a cerut-o.
279 Acesta nu era El; erau ei. “Da, Doamne, eu cred cá Tu eãti
Fiul lui Dumnezeu care urma sá viná ân lume.” Oh, vai! Acolo
este El identificat. Ceva a trebuit sá se ântàmple.
280 Lazáre, vino afará!” El a vorbit, ãi un om mort a ieãit. Nu,
“pot Eu?” El doar a vorbit. Cànd credinäa a fost ândeplinitá,
lucrul s-a ântàmplat.
281 El vorbeãte, El a vorbit, ãi orbul a vázut, ologul a umblat,
surdul a auzit, dracii au strigat ãi au ieãit, cel mort a fost
ânviat, totul. De ce? El nu s-a rugat. El a fost uns Mesia. El era
acel Mesia. El ãtia cá El era. El âãi cunoãtea poziäia Lui. El ãtia
ce a fost trimis sá facá. El ãtia cá Tatál L-a identificat sá fie
Mesia, pentru credincios. Ãi cànd El a ântàlnit pe acel
credincios cu credinäá, El doar a vorbit Cuvàntul. Dracii s-au
risipit. Da, domnule. “Vorbeãte! Nu plànge. Vorbeãte!” Amin.
282 Ãi El âãi cunoãtea drepturile Lui date de Dumnezeu, dar noi
nu. El ãtia ce era El. Noi nu ãtim.
283 Moise a uitat. Samson a ânäeles. Aläii au ânäeles. Iosua a
ânäeles. Moise a uitat. Dumnezeu a trebuit sá-i atragá atenäia la
aceasta. El a zis, “De ce strigi cátre Mine? Eu te-am trimis sá
faci lucrarea. Vorbeãte, ãi mergi ânainte spre obiectivul táu. Eu
äi-am spus cá vei veni la acest munte. Ia copiii aceia ãi condu-i
ânainte. Doar vorbeãte. Mie nu-mi pasá ce este ân calea ta, dá-l
la o parte din cale. Eu âäi dau autoritate sá o faci. Eu am
vorbit^Tu ai vorbit muãte ãi purici, ãi creaäie, ãi lucruri ca
acelea. Acum de ce strigi la Mine? De ce vii la Mine, strigànd
aceste lucruri? Doar vorbeãte ãi priveãte-o miãcàndu-se, asta-i
tot.” Oh, vai! Oh, cum âmi place aceasta!
284 Aici, Isus, tot ce a spus El, El doar a vorbit Cuvàntul, ãi a
fost aãa. Dumnezeu L-a adeverit corespunzátor a fi Fiul Sáu.
“Acesta este Fiul Meu preaiubit ân Care-Mi gásesc plácerea. De
El sá ascultaäi.”
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285 Priviäi-L. Âmi place aceasta. Càt de vitejeãte, càt de máreä a
stat El ânaintea criticilor Lui. Amin. El a zis, “Distrugeäi acest
templu, ãi Eu voi ruga pe Tatál ãi sá vád ce face El referitor la
aceasta”? “Distrugeäi acest templu, ãi Eu âl voi ânvia din nou,
ân trei zile.” Nu, “Eu sper sá; Eu voi âncerca sá.” “Eu o voi
face!” De ce? Scriptura a zis aãa.

286 Aceeaãi Scripturá care a zis cá El va ânvia trupul Lui, ne dá
autoritatea, Puterea. Amin! “Ân Numele Meu ei vor scoate
draci, ei vor vorbi ân limbi noi; dacá vor lua ãerpi ân màná, sau
vor bea lucruri de moarte, nu-i va vátáma; dacá-ãi vor pune
màinile peste bolnavi, ei se vor ânsánátoãa.”

“De ce strigi la Mine? Vorbeãte, ãi mergi ânainte.” Oh,
vitejeãte eu^

“Distrugeäi acest templu, Eu âl voi ridica din nou.” Oh!

287 Ãi amintiäi-vá acum, (noi âncheiem), acesta era acelaãi El.
El a fost Cel ce a zis, ân Ioan 14:12, cel^“Cel ce crede ân Mine,
lucrárile care le fac Eu le va face ãi el.” Este corect? [Adunarea
zice, “Amin.”_Ed.] El era Cel ce a zis aãa.

288 Acesta era Isus, ân Marcu 11:24, care a zis, “Dacá ziceäi
cátre acest munte,” nu dacá vá rugaäi la muntele acesta. “Dacá
ziceäi cátre acest munte, ‘mutá-te,’ ãi nu vá ândoiäi ân inima
voastrá, ci credeäi cá ce aäi spus se va âmplini, voi puteäi avea
ce aäi spus.” Acum voi, dacá o ziceäi doar cu presupunere,
aceasta nu se va ântàmpla. Dar dacá ceva ân voi, care este cá tu
eãti_tu eãti uns pentru lucrare, ãi vei cunoaãte cá este voia lui
Dumnezeu sá o faci, ãi o vei spune, aceasta trebuie sá se
ântàmple. “Dacá voi^”

289 El a fost Cel ce a zis aceasta. “Dacá rámàneäi ân Mine, ãi
Cuvintele Mele rámàn ân voi, cereäi ce voiäi ãi vi se va face.”
Oh, vai! Oh, vai! Vedeäi ce vreau sá spun? [Adunarea zice,
“Amin.”_Ed.]

290 Scuzaäi aceasta, ânsá aceasta doar vine sus ân mine. Eu
trebuia sá o spun. El a fost Cel ce a zis, ân ziua aceea acolo sus,
ân láuntrul acelei páduri, “Tu nu ai nici un vànat.” Ãi el a creat
trei veveriäe stànd acolo ânaintea noastrá. Ce este aceasta?
Doar vorbind cuvàntul, zicànd, “Ele vor fi acolo, ãi acolo, ãi
acolo,” ãi acolo erau ele. El a fost Cel ce a fácut aceea.

291 Charlie, Rodney, El era Acela jos acolo ân Kentucky; ãi
Nellie, Margie, ãi restul din voi. Acesta era El, acelaãi
Dumnezeu care era acolo ân urmá ãi i-a vorbit lui Moise, a zis,
“De ce te plàngi la Mine? Vorbeãte cuvàntul!” Acesta era El
care le-a adus ân existenäá. Acesta-i El. Acesta-i El. Oh, vai!

292 Acesta era El care a dat viziunea cam cu un an ân urmá,
care a zis cá noi vom merge acolo, ãi aceste Ãapte Peceäi, ãi cum
o sá fie acolo un_un_un_un tunet mare care va âncepe



DE CE TE PLÀNGI? VORBEÃTE! 43

aceasta, ãi ele vor fi ân forma unei piramide. Ãi acolo Look
rev-^Revista Life a publicat-o, atàrnànd pe perete ânáuntru
acolo. El a fost Cel care a zis-o.
293 Acesta era El, ân seara aceea cànd eu mergeam jos pe
drumul acela ãi l-am vázut pe acel ãarpe mamba aproape sá-l
prindá pe fratele meu. Ãi El a zis, “Tu ai dat^äi s-a dat
Putere sá-l legi, sau pe oricare din restul lor.” Acesta era El
care a spus asta.
294 Pentru soäia mea micá cáruntá care ãade acolo ân spate.
Acesta era El ân dimineaäa aceea, care m-a trezit acolo ân
camerá, ãi a stat ân colä, zicànd, “Sá nu te temi sá faci orice,
sau sá mergi oriunde, sau sá spui orice, cáci Prezenäa lui Isus
Cristos care niciodatá nu dá greã este cu tine oriunde mergi.”
295 Acesta era El acolo sus ân Sabino Canyon, cu vreo trei luni
ân urmá, cànd má rugam, ântrebàndu-má ce urma sá se
ântàmple. Eu státeam acolo, ãi o sabie mi-a cázut ân màná, ãi a
zis, “Aceasta este Sabia Regelui.” Acesta era El.
296 Acesta a fost El care mi-a spus, “Aãa cum Am fost cu
Moise, aãa te voi trimite Eu.”
297 Acesta era El care mi-a zis, cu treizeci de ani ân urmá, jos
la ràu acolo, fiind un báieäaã. Stànd acolo ca un mic
predicator, pe ràu, cu treizeci de ani ân urmá, stànd acolo cànd
Lumina aceea, acelaãi Stàlp de Foc, a venit jos din ceruri ãi a
stat acolo, ãi a zis, “Aãa cum Eu l-am trimis pe Ioan
Botezátorul sá premeargá prima venire a lui Cristos, Mesajul
táu va premerge a Doua Venire,” la toatá lumea. Cum poate fi
aceasta, cànd propriul meu pástor a ràs ãi ãi-a bátut joc de
aceasta? Dar s-a ântàmplat chiar exact ân acel fel. Acesta a fost
El care a zis-o. Da, domnule!
298 Oh, cum a fost El care a zis ân profeäie, la viziune, “Aceasta
se va âmplini.” A fost El care a zis, “Dacá unul printre voi
profeäeãte, sau vede o vedenie, ãi o spune, ãi se âmplineãte,
atunci amintiäi-vá cá acesta nu-i el, acesta sunt Eu. Eu sunt cu
el.” Oh, vai! Cum aã putea merge mai departe, ãi sá spun cá
este El, este El, este El!
299 Acesta-i El care a coboràt. Apoi le-am spus cá Stàlpul de
Foc era jos acolo la ràu, ãi ei nu au putut s-o creadá. Acesta era
El acolo jos printre noi, cànd predicatorul acela Baptist,
ânaintea a treizeci de mii de oameni ân seara aceea, ân
Coloseumul Sam Houston, cànd acel Ânger al Domnului I s-a
luat fotografia, stànd acolo. Acesta era El, acelaãi ieri, azi, ãi ân
veci.
300 El a fost Acela care a prezis unde sá fie aceste lucruri. El a
fost Acela care a zis aceasta. El a fost Cel ce a fácut aceste
lucruri. El este acelaãi ieri, azi, ãi ân veci. El a fácut totul chiar
exact cum a zis El cá El o va face. Amin.
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301 De ce sá aãtept eu? Dumnezeu a adeverit Cuvàntul. Acesta-
i Adevárul. Haideäi sá cálátorim. Haideäi sá umblám. Haideäi
sá mergem ân umblarea Domnului, lásànd la o parte toate
ândoielile, toate pácatele. Curáäiäi casa, frecaäi-o.
302 Aãa cum viziunea lui Junior Jackson a zis, nu a mai rámas
nimic decàt candele; sau visul lui, dacá el ãade aici. Nimic nu a
mai rámas decàt candele, ãi ele aveau benzi de aur ân jurul lor,
ân visul pe care mi l-a dat seara trecutá. Oh, vai!
303 Frate Collins, sá nu te ângrijorezi despre acel peãte. El era
alb. Tu doar nu ai ãtiut cum sá-l mànuieãti.
304 Lasá la o parte toate celelalte contrare la Acesta.
Aminteãte-äi, acesta este Adevár, indiferent càt de fanatic se
pare Acesta, ãi orice altceva, uneori. Mergi drept ânainte cu El.
El este Duhul Sfànt. Acelaãi Dumnezeu care a ânviat pe Isus
Cristos din moräi, Acelaãi care poate vorbi lucruri ân existenäá,
Acelaãi care a tráit ân zilele lui Moise, este acelaãi astázi.
305 Chemarea Lui ân aceastá ultimá zi, El a adeverit. “Aãa cum
a fost ân zilele Sodomei, aãa va fi la venirea Fiului omului.” El
a fácut^Acolo este Sodoma acolo jos. Acolo este un Billy
Graham ãi un Oral Roberts acolo afará. Iar Biserica se miãcá
ânainte, prin aceleaãi semne care El a promis, ân ambele locuri,
ãi acolo sunt ei. El este Acela care a zis-o.
306 O Doamne, dá-mi curaj, este rugáciunea mea. Ajutá-má, O
Doamne Dumnezeule.

Eu trebuie sá má opresc aici. Se face tàrziu.
307 “De ce te plàngi cátre Mine? De ce plàngi cátre Mine, cànd
Eu am dovedit sá fiu cu tine? Nu äi-am vindecat Eu bolnavii,” El
ar zice? “Nu äi-am spus Eu lucruri care s-au ântàmplat chiar
exact? Pástorul táu nu poate face aceea. Eu! El nu poate; el este
un om. Acesta sunt Eu, Domnul,” asta ar zice El. “Eu sunt Acela
care a fácut aceasta. Eu sunt Acela care âi spune aceste lucruri
sá le spuná. Acesta nu este el. Acesta-i Glasul Meu. Eu sunt
Acela care âäi ânviazá moräii cànd ei cad jos. Eu sunt Acela care
vindecá bolnavii. Eu sunt Acela care prezice aceste lucruri. Eu
sunt Acela care salveazá. Eu sunt Acela care dá promisiunea.”
308 Dumnezeule, dá-mi curaj sá iau acea Sabie a Cuvàntului
care El mi-a pus-o ân màná cu vreo treizeci ãi trei de ani ân
urmá, ãi sá o äin ãi sá márãáluiesc ânainte spre Tragerea a
Treia, este rugáciunea mea.

Sá ne aplecám capetele.
309 Tatá Ceresc, ora se face tàrzie, dar Cuvàntul devine preäios.
Aãa cum âl vedem, Doamne, datá dupá datá, Prezenäa lui
Cristos care nu greãeãte niciodatá ântotdeauna se ântàlneãte cu
noi. Cum Âäi muläumesc eu pentru bunátatea Ta! Cum ne-ai
cruäat ãi ai fost^ãi ne-ai binecuvàntat, cum Âäi muläumim noi
pentru aceasta!
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310 Aãa cum äin aceste batiste ân màna mea, Doamne, sunt
oameni care au credinäá, care cred Aceasta. Fie ca fiecare drac,
fiecare boalá sá se depárteze de la oamenii aceia. Ãi eu acuz pe
fiecare duh de aici; care este ráu, ãi nu de la Dumnezeu, fiecare
duh de boalá, toate bolile ãi suferinäele. Noi nu stám ân umbra
omului, care ar fi ân ordine, ci noi suntem ân umbra
Evangheliei, Evanghelia adeveritá.
311 Aãa cum marele Stàlp de Foc se miãcá ânainte ãi ânapoi prin
aceastá cládire, Acelaãi prin care Dumnezeu a privit ân jos, ãi
Marea Roãie a renunäat la cursul ei, ãi Israel a trecut dincolo.
Dar acum aãa cum El priveãte, este stropitá cu Sàngele
Propriului Sáu Fiu, cànd mila ãi harul. Fie ca noi sá fim
ascultátori. Fie ca noi astázi sá âncetám sá zicem, sá ne plàngem.
Fie ca noi sá ne dám seama cá Tu ne-ai chemat pentru aceastá
lucrare. Aceasta este ora. Eu o vorbesc ân Numele lui Isus
Cristos, lasá ca fiecare boalá sá se depárteze de acest loc.
312 Fie ca fiecare bárbat ãi femeie, care cheamá Numele lui
Isus Cristos, sá-ãi consacre viaäa din nou astázi. Eu o consacrez
pe a mea, Doamne, pe altarul de rugáciune. Eu má pun jos, ãi
má ruãinez pe mine ânsumi ãi-mi ântorc capul spre pámànt de
unde Tu m-ai luat. Doamne Dumnezeule, mi-e ruãine de
slábiciunea ãi necredinäa mea. Iartá-o, Doamne. Dá-mi curaj.
Dá-ne la toäi curaj.
313 Má simt, ca Moise, noi toäi suntem pe drumul nostru afará.
Noi nu vrem sá lásám unul. Noi vrem sá luám pe fiecare,
Doamne. Ei sunt ai Tái. Eu âi pretind pentru Tine.
Binecuvànteazá acest popor astázi, Doamne. Admite aceasta.
Ãi binecuvànteazá-má, cu ei, Tatá, ãi Numele Táu va fi láudat.
Gloria Ta va fi a Ta. Dá-ne aceastá credinäá Eterná, Doamne,
aãa cum ne consacrám Äie acum.
314 Eu, peste aceastá Biblie ãi peste acest suport, eu Âäi dau
viaäa mea, Doamne. Eu depind de fiecare promisiune pe care
Tu o dai. Eu ãtiu cá ele vor fi confirmate. Eu ãtiu cá ele sunt
Adevár. Dá-mi curaj sá vorbesc aceste Cuvinte. Dá-mi curaj,
Doamne. Ândrumá-má ân ce sá fac ãi sá zic. Eu má predau Äie,
cu aceastá bisericá, âmpreuná cu ea, Doamne, ân Numele lui
Isus Cristos. Amin.

Credinäa mea^sus la Tine,
Tu Miel al Calvarului,
Salvator Divin;
Acum ascultá-má ân timp ce má rog,
Ândepárteazá-mi toate pácatele,
O lasá-má ca din aceastá zi
Sá fiu total al Táu!

315 Acum sá stám ân picioare, foarte tácuäi, aãa cum o
fredonám. [Fratele Branham ãi adunarea âncepe sá fredoneze,
Credinäa Mea Priveãte Sus La Tine_Ed.]
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^la Tine,
Tu Miel^

Sá ne ridicám màinile spre El acum.
O Salvator^

Ne consacrám lui Dumnezeu acum.
Acum ascultá-má ân timp ce má rog,
Ândepárteazá-mi toate ândoielile,
O lasá-má ca din aceastá zi
Sá fiu total al Táu!

316 Acum âmpreuná, cu màinile sus. [Adunarea repetá aceastá
rugáciune, dupá Fratele Branham_Ed.] Doamne Isuse,
[Doamne Isuse,] eu acum [eu acum] má consacrez Äie, [má
consacrez Äie,] o viaäá de slujire, [o viaäá de slujire,] mai purá,
[mai purá,] mai multá credinäá, eu strig, [mai multá credinäá,
eu strig,] ca eu [ca eu] sá pot fi un slujitor mai acceptabil [sá
pot fi un slujitor mai acceptabil] ân viaäa mea care urmeazá, [ân
viaäa mea care urmeazá,] decàt cum am fost [decàt cum am
fost] ân viaäa care a trecut. [ân viaäa care a trecut.] Iartá-mi
necredinäa, [iartá-mi necredinäa,] ãi reaãeazá-ne [ãi reaãeazá-
ne] Credinäa [Credinäa] care a fost datá odatá sfinäilor. [care a
fost datá odatá sfinäilor.] Eu má predau Äie, [eu má predau
Äie,] ân Numele lui Isus Cristos. [ân Numele lui Isus Cristos.]
317 Acum aãa cum ne aplecám capetele.

Ân timp ce calc labirintul ântunecat al vieäii,
Ãi màhnirea ân jurul meu se ráspàndeãte,
Fii Tu Cáláuza mea;
Fá ântunericul ân zi,
Spalá toate temerile mele,
Nici sá nu má laãi sá rátácesc
Departe de Tine.

318 Aãa cum ne aplecám capetele acum. Vi se pare cá acel
Mesaj de dimineaäá v-a fácut bine? [Adunarea, “Amin.”_Ed.]
Vá dá curaj? [“Amin.”] Dacá aäi vrea, doar ridicaäi-vá màinile
spre Dumnezeu, zicànd, “Dumnezeule, eu Âäi muläumesc.”
[“Dumnezeule, eu Âäi muläumesc.”] Eu âmi am amàndouá
màinile ân sus, pentru cá eu doar simt aãa cá aceasta_aceasta
m-a ajutat. Aceasta mi-a dat curaj.
319 Unele lucruri care le-am zis, eu nu m-am gàndit cá le voi
zice, dar deja s-au spus. Aceasta era o mustrare pentru mine.
Eu m-am aflat nu ân calea cum am gàndit cá sunt, ci m-am
aflat vinovat de a má plànge tot timpul, ân loc sá vorbesc.
320 Dumnezeule, ajutá-má, din aceastá orá ânainte, ca eu sá fiu
un slujitor mai consacrat.
321 Nu má rog numai pentru mine; má rog de asemenea, pentru
voi. Ca, âmpreuná, ca un Trup al Lui Cristos, chemat afará din
lume, sá ne pregátim pentru Äara promisá, ca Dumnezeu sá-mi
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dea curaj sá vorbesc calea, sá fac calea clará ca voi sá nu
pierdeäi urma. Eu vá spun, prin harul lui Dumnezeu, eu voi
urma urmele paãilor Sàngeroãi ai Celui Care a mers ânaintea
noastrá.

Ãi aceastá cruce consacratá o voi purta,
Pàná cànd moartea má va elibera,
Ãi apoi merg Acasá, sá port o coroaná,
Existá o coroaná pentru mine.

322 Noi âäi dám aceasta Äie, Tatá, consacrarea noastrá, ân
Numele lui Isus Cristos, Fiul Táu. Amin.
323 [Un frate âncepe sá vorbeascá ântr-o altá limbá. Poräiune
goalá pe bandá_Ed.]
324 Noi muläumim Domnului pentru aceasta. Umblaäi o viaäá
consacratá. Predaäi-vá, spre blàndeäe, umilinäá. Umblaäi ân
Duhul. Umblaäi, vorbiäi, âmbrácaäi-vá, acäionaäi ca Creãtini,
umili ãi blànzi. Sá nu lásaäi aceasta sá cadá acum. Glasul lui
Dumnezeu vorbeãte prin Cuvànt, vorbeãte prin daruri. Aãa cum
vine un dar, un altul âl exprimá, un alt dar vine ãi exprimá
acelaãi lucru. Vedeäi, aceea este sigur chiar cu Cuvàntul ãi
chiar cu ora. Dumnezeu este cu noi. Cum Âi muläumim noi
pentru aceasta! Acum dacá a noastrá^
325 Cu capetele noastre aplecate, dacá sora noastrá ne va da
acordul la:

Ia Numele lui Isus cu tine,
Ca un scut de orice cursá;
Ãi cànd ispite ân juru-äi se aduná,
Doar respirá acel Nume sfànt ân rugáciune.

326 Doar, doar faceäi asta, vorbiäi Cuvàntul ãi vorbiäi Numele
Lui. Sá càntám acum aãa cum noi_aãa cum suntem eliberaäi.

Ia Numele lui Isus cu tine,
Ca un scut^ãi de durere;
El bucurie ãi màngàiere âäi va da
Oh, ia-l oriunde te duci.
Nume scump^

327 Acum sá dám màinile unii cu aläii, ãi sá ziceäi, “Eu má voi
ruga pentru tine, frate, ãi tu te rogi pentru mine.”

^Cer;
Scump Nume, scump Nume, O ce dulce!
Speranäa pámàntului ãi bucuria^

328 Acum cu capetele noastre aplecate, sá càntám acest verset
urmátor.

Ia Numele lui Isus cu tine,
Ca un scut de orice cursá;
Cànd ispite ân juru-äi se aduná,
Respirá acel Nume sfànt ân rugáciune.
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Scump Nume, scump Nume; O ce dulce! O ce
dulce!

Speranäa pámàntului ãi bucuria Cerului;
Scump Nume, O ce dulce!
Speranäa pámàntului ãi bucuria Cerului.

329 Cu capetele noastre aplecate acum, ãi inimile noastre cu el,
cu realizarea cá Isus a zis, “Cel ce ascultá Cuvintele Mele ãi
crede ân Cel ce M-a trimis, are Viaäá veãnicá ãi nu va veni la
Judecatá, ci a trecut din moarte la Viaäá.” Ãtiind cá noi, prin
harul lui Dumnezeu, posedám aceea ân sànul nostru, cu o
consacrare spre El ân aceastá dimineaäá, ca vieäile noastre sá se
schimbe, din aceastá zi ânainte, ca noi sá fim mai pozitivi ân
gàndirea noastrá. Noi vom âncerca sá tráim ân astfel de
dulceaäá ãi umilinäá, âncàt, crezànd cá ceea ce âi cerem lui
Dumnezeu, Dumnezeu o va da la fiecare. Ãi noi nu vom vorbi
ráu unul âmpotriva celuilalt, sau pe nimeni. Noi ne vom ruga
pentru vrájmaãii noãtri ãi âi vom iubi, sá le facem bine celor ce
ne fac ráu. Dumnezeu este Judecátorul despre cine este corect
ãi greãit. Cu^

330 Pe baza acesteia, ãi capetele noastre aplecate, eu voi cere
prietenului nostru bun, Fratele Lee Vayle, dacá el va elibera
audienäa ântr-un cuvànt de rugáciune. Frate Vayle. `
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